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                Kitchen PRiNT Biennale
Biennale de l’estampe faite maison

Catalogue 2023-2024

 e e e e e e e e

Ce catalogue regroupe les 110 images reçues
au 6e concours international de Kitchen lithographie

et de gravure organisé par l’Atelier Kitchen Print. 

This catalogue brings together 110 prints received
in the 6th international Kitchen lithography and engraving

competition organized by ‘Atelier Kitchen Print’ studio.

Préface d’Émilie Aizier.

Atelier Kitchen Print Éditions
Collection, « Les catalogues du Chat ».
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h  Partenaires / Partners e

Les revues spécialisées « The Hand Magazine », « Art & Métiers du Livre » et « Actuel, l’estampe contem-
poraine » ont offert des magazines et des articles aux lauréats. Le fournisseur « JoopStoop » a offert du 
matériel d’impression d’art. Émilie Aizier EI, Atelier Kitchen Print a offert l’organisation du concours, le 
vernissage et des mitaines pour l’impression d’art aux lauréats. La « bmi d’Épinal » a gracieusement mis à 
disposition son espace d’exposition du 09 juillet au 30 août 2025.

The  magazines ‘The Hand Magazine’, “Art & Métiers du Livre” and  ‘‘Actuel, l’estampe contemporaine’’ 
offered reviews and articles to the winners. The store ‘JoopStoop’ offered the organization, the opening of 
the exhibition and art printing supplies. Émilie Aizier EI, Atelier Kitchen Print, offered printmaking brass 
fingers. The library media library ‘bmi d’Épinal’ has made its exhibition space available free of charge from 
9th July to 30st August, 2025.

Revue spécialisée dans le 
domaine de l’estampe. Prairie  
Village, Kansas, États-Unis. 
American magazine specializing 
in the field of printmaking art, 
Prairie Village, Kansas, USA. 
https://thehandmagazine.net

Revue spécialisée, éditions Faton. 
Estampe, reliure, bibliophilie ancien- 
ne & contemporaine. Paris, France.
Specialist magazine. Faton edition. 
Printmaking art, binding, old & 
contemporary books. Paris, France.
https://ar t-metiers-du-livre.com

Fournisseurs de matériel pour 
l’estampe, encres & papiers 
d’impression d’art. Paris, France. 
Suppliers of printmaking ma-
terials. ink & papers based in 
Paris, France. 
https:// joopstoop.com

Revue spécialisée dans le do-
maine de l’estampe contempo-
raine, Jodoigne, Belgique.
Magazine specializing in the 
field of printmaking contempo-
rary art. Jodoigne, Belgium.
https://thehandmagazine.net

https://bmi.agglo-epinal.frhttps://epinal-labelleimage.frÉmilie Aizier Entreprise Indi-
viduelle. Éditions de livres & 
formations. Épinal, France.
Self-employment, publish-
ing and training company.

https://agglo-epinal.fr

https://atelier-kitchen-print.org
Exposition « Kitchen Print Biennale 2023-2024 », du 09 juillet au 30 août 2025 à médiathèque « bmi d’Épinal »,  France. Crédits photos © É. Aizier
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« Voici la 6e édition du concours qui met à l’honneur toutes les techniques de l’estampe imprimées par 
l’intelligence de la main. Il s’agit de célébrer des artistes pratiquant des techniques artisanales d’impression 
d’images dont la lithographie, la sérigraphie, la linogravure, la gravure sur métal et sur carton, la Kitchen 
lithographie, etc. Ces dernières techniques en mode « fait maison » sont dans l’air du temps et apportent 
ainsi une forme de dynamisme et de renouveau. Les matières « pauvres » sont de plus en plus utilisées 
concernant les matrices car elles sont facilement accessibles et peu intimidantes. L’image imprimée n’en est 
pas moins qualitative; c’est le talent de l’artiste  qui sublime tout !

Il y a un siècle, au début du XXe siècle, les artistes fauves s’aventuraient déjà à graver sur des bois de 
récupération ou encore à peindre de manière libre et rapide sur la pierre (lithographie de jet) comme par 
exemple avec l’artiste Henri Matisse. Tout cela, dans un contexte où l’imprimerie était devenue ultra-per-
formante avec l’avènement de la chromolithographie qui comptait un nombre de couleurs sans limites pour 
réaliser une estampe. On assiste peut-être maintenant, un siècle plus tard, à une forme de résurgence de ce 
besoin de simplicité, d’accessibilité et d’aller à l’essentiel. En effet, nous ne manquons pas d’imprimantes 
électroniques rapides et perfor-
mantes, mais en nous confron-
tant au réel de la matière (papier 
pur chiffon, matrice, encre, etc.), 
l’impression artisanale offre tant 
au spectateur qu’à l’artiste, des 
possibilités graphiques, des sen-
sations et des émotions incompa-
rables. L’estampe, c’est un che-
min.

Un tirage est constitué de plu-
sieurs exemplaires d’une même 
image, on peut y voir une forme 
de démocratisation de l’art. Cela 
permet aussi d’échanger des 
estampes, de s’auto-éditer et de 
diffuser son travail de manière 
physique dans le monde entier.

h  Préface e

Matrice de linoléum en train d’être gravée 
par l’artiste François Pache, lauréat du 
prix  Impression d’art.

Linoleum block being engraved by François 
Pache, winner of the Art Print award.Exhibition ‘Kitchen Print Biennale 2023-2024’ from 9th July to 30st August, 2025. BMI media library of Épinal, France. Crédits photos © É. Aizier
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Royaume-Uni, Croatie, Canada, Égypte, Serbie, États-Unis d’Amérique, République Tchèque, Suisse, Pé-
rou, Roumanie et la France. Les différences culturelles sont comme des bouffées d’oxygène, on apprend des 
choses et on voyage… Mes chaleureux remerciements à chaque artiste pour sa participation.

Merci aussi à la contribution renouvelée des enseignantes Ksenija Tomičić (école d’art de Pula en 
Croatie) et Alicja Habisiak-Matczac (avec ses collègues de l’école d’art de Lodz en Pologne). Une trentaine 
d’étudiants en art d’Europe de l’Est ont ainsi pu participer grâce à ces enseignantes qui transmettent des 
techniques traditionnelles et novatrices comme la Kitchen lithographie sur plaques et sur feuilles d’alumi-

Matrice en carton (brique à boisson de récupération) pour la réalisation
de l’estampe « Bucha I » de Livinus Pelgrims lauréat du prix Gravure en taille-douce.

Matrix from recycled drinks carton for the creation ‘Bucha I’ by Livinus Pelgrims, winner of the Intaglio prize.

On n’imagine pas le nombre 
important d’artistes qui pratique 
l’impression d’art dans le monde 
entier. Dans ce concours, des pré-
occupations générales et cultu-
relles actuelles s’expriment avec 
beaucoup de questionnement 
sur les rapports qu’on entretient 
avec la nature, les souvenirs, les 
objets, la mort, l’imaginaire, la 
maladie, le mystère, le passé ou 
encore avec la guerre qui fait son 
retour en Europe. Bref, en visi-
tant l’exposition, en feuilletant ce 
catalogue, c’est notre vie contem-
poraine qui se déroule sous nos 
yeux. Cela nous nous permet de 
nous rassembler pour partager 
nos réflexions, nos émotions, 
notre humanité.

Les 110 images présentées 
viennent d’ateliers privés et col-
lectifs, d’amateurs et  de profes-
sionnels de tous les genres et de 
tous les âges. Les artistes sélec-
tionnés viennent de 24 pays :  
Allemagne, Pologne, Nouvelle-
Zélande, Espagne, Italie, Bel-
gique, Ukraine, Suède, Mexique, 
Argentine, Bulgarie, Brésil, Israël, 

Matrices en feuilles d’aluminium pour 
l’estampe de Witold Warzywoda, lauréat du 
prix Kitchen Lithographie. 

Aluminium foil matrices for the print of 
Witold Warzywoda, winner of the Kitchen 
lithography prize. 



10 11H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G
 I

M
A

G
E 

©
 A

R
T

IS
T

 &
 É

M
IL

IE
 A

IZ
IE

R
 E

I, 
A

T
EL

IE
R

 K
IT

C
H

EN
 P

R
IN

T
 /

 B
IE

N
N

A
LE

 2
02

3-
20

24
                

 I
M

A
G

E 
©

 A
R

T
IS

T
 &

 É
M

IL
IE

 A
IZ

IE
R

 E
I, 

A
T

EL
IE

R
 K

IT
C

H
EN

 P
R

IN
T

 /
 B

IE
N

N
A

LE
 2

02
3-

20
24

                

Les estampes ont été exposées du 09 juillet au 30 août 2025 à la médiathèque « bmi d’Épinal » (France). Vernissage.

 The prints were exhibited from 9th July to 30st August,2025, at the BMI library in Epinal (France). Exhibition opening.

‘This is the 6th edition of the competition, which celebrates all printmaking techniques printed by the 
ingenuity of the hand. It aims to honour artists practicing artisanal image printing techniques, including 
lithography, screen printing, linocut, metal and cardboard engraving, kitchen lithography, and more. 
These ‘‘homemade’’ techniques are very much in vogue and bring a new dynamism and fresh perspective. 
‘Humble’ materials are increasingly used for printing plates because they are readily available and less 
intimidating. The printed image is no less high-quality; it is the artist’s talent that elevates everything!  
This might remind us that a century ago, at the beginning of the 20th century, Fauvist artists ventured to 
engrave on scrap wood or to paint freely and rapidly on stone, as exemplified by the artist Henri Matisse. 
All this occurred within a context where printing had become ultra-efficient with the advent of chromoli-
thography, which offered an unlimited number of colours for creating a print. Perhaps we are now witnessing, 

h  Preface e

nium. Il lui faut en effet des artistes et des enseignants qui s’engagent pour non seulement transmettre les 
techniques mais aussi donner une direction et du sens à la pratique de l’estampe. C’est un honneur pour 
moi en tant qu’inventrice de la Kitchen Litho, de voir que mes recettes intéressent et inspirent des images 
artistiques. 

Ce concours a pour but de montrer la diversité des images imprimées et des artistes du monde. Je salue 
les membres du jury qui sont des professionnels de l’estampe libres de leurs choix et bénévoles. Ils ont 
mentionnés neuf images toutes différentes et conçues par différents artistes (étudiants, amateurs, profes-
sionnels). Félicitations aux lauréats : Witold Warzywoda (prix Kitchen Litho) qui est artiste & enseignant 
en lithographie à l’école d’art de Lodz en Pologne, Livinus Pelgrims (prix Gravure en taille-douce) artiste 
dessinateur & graphiste en Belgique et François Pache alias Japanese linocut (prix Impression d’art) artiste 
spécialisé en linogravure sur le Japon basé en France.

Pour finir, c’est un plaisir de constater le nombre croissant d’artistes présents au vernissage et à sa 
soirée.  Jusqu’à présent le concours a toujours fonctionné sans subvention, de manière simple et modeste; 
le concours est gratuit en l’échange du don de l’estampe. Nous avons reçu pour la première fois un appui 
institutionnel, celui de la Communauté d’Agglomération d’Épinal porté par la médiathèque bmi d’Épinal 
qui a mis gracieusement son hall d’exposition à disposition durant deux mois. Merci à eux et aussi à tous les 
autres partenaires qui ont distribué des lots aux gagnants.

Vive l’estampe et ses artistes ! ».

Émilie Aizier
Curatrice de l’exposition / Exhibition curator

Artiste graveure et lithographe spécialisée dans les techniques faites maison et moins toxiques de l’estampe.
Inventrice de la Kitchen lithographie (cuisine lithographique) en 2011. Gérante de l’entreprise Émilie Aizier EI, Atelier Kitchen Print..  

Printmaker and lithographer specializing in DIY and less toxic printmaking techniques. 
inventor of Kitchen lithography, 2011. Manager of the company Émilie Aizier EI, Atelier Kitchen Print.
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in Poland). Around thirty art 
students from Eastern Europe 
were able to participate thanks 
to these teachers who pass on 
traditional and innovative tech-
niques such as Kitchen lithogra-
phy on aluminium plates or foil. 
It is an honour for me, as the inventor of Kitchen Litho, to see that my recipes are generating interest and 
inspiring artistic creations. Indeed, printmaking requires dedicated artists and teachers who are commit-
ted not only to passing on techniques but also to providing direction and meaning to the practice. 

This competition aims to showcase the diversity of printed images and artists. I commend the jury 
members, who are printmaking professionals, independent in their choices and acting on a voluntary 
basis. They selected nine distinct images created by equally diverse artists (students, amateurs, and pro-
fessionals). Congratulations to the winners: Witold Warzywoda (Kitchen Litho Prize), an artist and litho-
graphy teacher at the Lodz School of Art in Poland; Livinus Pelgrims (Intaglio Print Prize), a graphic artist 
and illustrator in Belgium; and François Pache, also known as Japanese Linocut (Fine Art Print Prize), a 
linocut artist specializing in Japanese prints, based in France.

Finally, it’s a pleasure to see the growing number of artists present at the opening and the evening 
reception. Until now, the competition has always operated without subsidies, in a simple and modest way; 
participation is free in exchange for the donation of a print. We received institutional support for the first 
time, from the Greater Épinal Area Council, through the Épinal library (bmi), which generously made its 
exhibition hall available for two months. Thank you to them and also to all the other partners who distri-
buted prizes to the winners.

Long live printmaking and its artists! 

Help with translation: Simon Burder.

a century later, a resurgence of this need for simplicity, accessibility, and getting to the heart of the mat-
ter. Indeed, we have no shortage of fast and efficient electronic printers, but by confronting the reality of 
the materials (pure rag paper, printing plate, ink, etc.), artisanal printing offers both the viewer and the 
artist incomparable graphic possibilities, sensations, and emotions. Printmaking is a path. 

Because prints consist of multiple copies of the same image, they embody a form of democratization 
of art. Printmaking allows artists to exchange their prints, to self-publish and physically disseminate 
their work globally. We can’t imagine the sheer number of artists worldwide who practice printmaking 
art. This competition explores current general and cultural concerns, raising many questions about our 
relationship with nature, memories, objects, death, the imagination, illness, mystery, the past, and the 
resurgence of war in Europe. In short, by visiting the exhibition and browsing this catalogue, we witness 
our contemporary lives unfolding before our eyes. This allows us to come together to share our thoughts,  
emotions and humanity. 

The 110 images presented come from private and collective studios, amateur and professional, repre-
senting all genres and ages. The selected artists come from 24 countries: Germany, Poland, New Zealand, 
Spain, Italy, Belgium, Ukraine, Sweden, Mexico, Argentina, Bulgaria, Brazil, Israel, United Kingdom, 
Croatia, Canada, Egypt, Serbia, United States of America, Czech Republic, Switzerland, Peru, Romania, 
and France. Cultural differences are like a breath of fresh air; we learn and travel… My thanks to each 
artist for their participation. Thanks also to the continued contribution of teachers Ksenija Tomičić (Pula 
Art School in Croatia) and Alicja Habisiak-Matczac (with her colleagues from the Lodz Art School 

 

Démonstrations d’impression en Kitchen 
lithographie auprès du public, à la bmi 
d’Épinal durant l’exposition. En photo, 
Émilie Aizier, artiste, inventrice et organisa-
trice du concours. 

Demonstrations of kitchen lithography prin-
ting at the Epinal library during the exhi-
bition.The photo shows Emilie Aizier, artist, 
inventor and organizer of the competition.

Ci-contre Monsieur le Vice-président à la 
Culture de la Communauté d’ Agglomé-
ration d’Épinal, Pascal Hauller. Il nous a 
accueilli avec un discours et a offert le 
micro à Émilie Aizier. 

Pictured here is the Vice President for 
Culture of the Epinal Agglomeration 
community. He welcomed us with a 
speech and offered the microphone
to Emilie Aizier.
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Liste des artistes sélectionnés, page 15.
List of selected artists.

Présentation des estampes du concours 
(ordre alphabétique), pages 16 à 125.

Prints in alphabetical order.

Prix du jury, page 126.
Jury awards. 

Liste des membres du jury, page 127.
List of jury members.

Estampes du jury, pages 128 à 134. 

Jury prints.

Estampe d’Émilie Aizier, 
artiste invitée par la bmi d’Épinal à exposer. Page 135.

Guest artist by the media library of Épinal.

Livre d’art et estampe de Clair Arthur, 
artiste invité par la Biennale. Pages 136 et 137.

Art book and print by Clair Arthur, biennial guest artist.

e h e

e Sommaire / Sumary h e  Artistes sélectionnés / Artists selected h

ABDALLAH Sahar,  ANDRINO MUÑOZ Francisco, BANET Denise, BARANOVA Anna, 

BARANOVSKAJA Julija, BASHA Souleima, BEDNAREK Nataniel, BELTRAME Matej,

BERTON-EAV Clotilde, BOISLÈVE Jean-Yves, BOUD Luciol, BRAS Lionel, BRAZZOLOTTO Isabelle, 

BRKARIĆ Lucija, BRUGGEMAN Chloé, BUDEA Melisa-Natasha, CABARET Agnès, CAILLAREC Arzhela, 

CAMPOS DOS SANTOS Marcia, CARNEIRO RESENDE Pedro Lucas, CHMIELEWSKA Zoja,

CLAD Didier, CLAUDE Svetlana, CLÉMENT Jeane, COIRINI Alejandra, COSTA ABREU Thiago,

CRAFT Ellen Joan, DAUBENFELD Marine, DEL ROSARIO RIVERA SALAZAR Camila, DESGAGNÉ Alain, 

DESJARDINS Sophie, ĐOKIĆ Nenad, DOLMAIRE Nelly, DOS SANTOS Breno, DREYSSÉ Alban,

GALLIAN Pierre, GANSON Trina, GAZZONI Alessandra, GENOUD-PRACHET Bernadette,

GIBULSKA Elzbieta, GILLESPIE Colin, GONERA Anna, GOY Catherine, GRENEZ Marie, GUÉRIN Valérie, 

HOFFMANN Angela, HUNT Elizabeth, IANUZZIELLO Concetta, IVANČEVIĆ Luka, JAEGER Tibor,

JALICE Florence, KANTOR Amelia, KEMPFI Zofia, KING Hannah Amelia, KITTEL Jean,

KLEINDIENST Romane, KOŁACKA Natalia, KOPACZ Jakub, KRASNODĘBSKA Maria, LAMBERT Dominique, 

LE BOHEC Marie-Paule, LE GALLOU Colette, LE GOFF Youn, LÉCUYER Jean-Pierre, LEPAPE Margaux,

LEROY Sandrine, LEŠNOVSKÁ Lenka, LEVITSKY Andrew, LIPKIN Victor, MALBON Olivia,

MARIOTTE Corinne, MARTINOVIĆ Matea, MASCLEZ Régine, MAURIÑO Mariela, MEDEDOVIĆ Lamija, 

MILANOVA Kalina, MUDDE Marjon, MUSSEAU Olivier, NAVARRO Ignacio, NEGREIRA Patricia,

NEIBURG Diana C., NÉMERY Chantal, PACHE François, PAUL Léo, PEDROSA Patrícia, PELGRIMS Livinus, 

PERRAUDIN Claire, PERZYNSKA Agata, PETKOVIĆ Nika, PICH Pavel, PLAZA Guillermo,

PRIHODOVSKAYA Diana, RAGIEL Alicja, RAMÍREZ MEJÍA Erika Dania, RELLINI Roberto,

ROMAGNOLI BETHONICO Marina, ROUGET Jacques, RUS Postumia, SEMIANENKA Varvara,

SOUPIZON Manon, SOUSSI Mathilde, STEFANEK Marysia, STOJAKOVIĆ Lorelai, 

STRZELCZAKGabriela, STRZELCZYK Karolina, STUMPF Karin, SYPOSZ Valerie, TIBOR Jaeger, 

VRZIĆ Ella, VUKČEVIĆ Marta, WARTENA Witte, WARZYWODA Witold.
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Cette linogravure fait partie de la 
série « Terre de palmier » où les 
portraits se mêlent à des motifs 
inspirés de l’art populaire de 
l’Égypte.

Titre : Suivi par l’ombre d’un âne.

This linocut is part of the series 
‘Land of palm tree’ where por-
traits mingle with motifs inspired 
by folk art in Egypt.

h Sa h a r  ABDALLAH e
Followed by a donkey’s shadow

Linogravure (linocut), n°1/10 — Égypte / Canada

h Fr a n c i s c o  ANDRINO MUÑOZ e
Martín pescador sobre un loto

Gravure sur liège et linoléum (linocut), n°1/25 — Espagne ( Spain)

À travers les confins de l’Asie. 

Titre : Martin pêcheur sur lotus.

Across the confines of Asia.
 

Title: Kingfisher on a lotus. 
Engraving on cork and linoleum.
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h De n i s e BANET e
À Crozon

Linogravure à planche perdue (Linocut in reduction), n°5/11 — France

Je vis en Bretagne. Après une 
longue pratique de la peinture, 
la découverte de la gravure m’a 
enthousiasmée tant elle valorise, 
par les graphismes et le contraste 
des couleurs, les paysages qui 
m’entourent en les « japonisant ».

I live in Bretagne. After a long 
practice of painting, the disco-
very of engraving excited me as it 
enhances, through the graphics 
and the contrast of colours, the 
landscapes that surround me by 
‘‘Japanizing’’ them.
Title: In Crozon.

Editor’s note: Crozon is a town situa-
ted in Brittany (or Bretagne) in the 
West of France.

h An n a BARANOVA e
Apus Apus

Linogravure (linocut), n°13/30 — Ukraine (Ukrain)

Je suis passionnée par l’impression à la main, en particulier avec la linogravure.
 

I am keen on hand printing, especially with linocut.
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h Ju l i j a BARANOVSKAJA e
Blank Sheet

Linogravure (linocut), n°10/50 — Serbie (Serbia)

La nature hivernale donne le 
sentiment de pouvoir s’arrêter, 
se figer, ressentir la vraie vie et se 
comprendre. Ce travail de janvier 
est ma façon de trouver le silence 
et un nouveau pouvoir en moi.

Titre : Feuille blanche. 

Winter nature gives the feeling of 
being able to stop, freeze, feel real 
life and understand themselves. 
This January work is my way to 
find the silence and a new power 
inside of me.

h So u l e i m a BASHA e
Tell Halaf 1er Mill

Photo-lithographie (photolithography), n°3/10 — Canada

Cette image représente le plan du temple des « Hommes-Scorpions » sur le site archéologique de Tell Halaf 
en Syrie. Ma mère étant archéologue, j’ai beaucoup appris en visitant les sites historiques avec elle. Mais ces 
vestiges milléniaux sont fragiles et peuvent être détruits en simplement quelques années de guerres civiles. 

This image depicts the plan of the ‘Scorpion-Men’ temple at the Tell Halaf archaeological site in Syria. 
My mother is an archaeologist, so I learned a lot from visiting historical sites with her. But these millennia-

old remains are fragile and can be destroyed in just a few years of civil war.
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h Ma t e j BELTRAME e
In a Hurry

Kitchen lithographie sur plaques d’aluminium, n°1/6 — Croatie (Croatia)

Mon idée est de représenter la vie trépidante d’une manière futuriste et dynamique. 

My idea is to represent the hectic life in a futuristic and dynamic way.

h Cl o t i l d e BERTON-EAV e
Tournesol - Bois du Château

Eau-forte et aquatinte (etching line & aquatint), n°3/6 — France

Vue nocturne de la piscine dite 
« Tournesol » du quartier Bois du 
Château à Lorient. Cette image 
s’inscrit dans ma série intitulée 
« Re-paysement » commencée 
à mon arrivée dans cette ville. 
Elle a une importance toute 
particulière pour moi car, déjà à 
Toulouse, je nageais dans l’une 
de ces piscines construites au 
tournant les années 70-80. Avant 
de pousser la porte d’entrée, je 
suis toujours saisie par la poésie 
de cette architecture posée sur 
l’herbe sous les grand pins et par 
son changement d’univers me 
plongeant dans l’odeur de chlore 
et de bruits d’eau. 

Night view of the swimming pool 
called ‘Girasol’ in the Bois du 
Château district of Lorient. This 
image is part of my series entitled 
‘‘Re-paysement’’ which I started 
when I arrived in this city. It has 
a particular importance for me 
because, already in Toulouse, I 
swam in one of these swimming 
pools built at the turn of the 70s-
80s. Before pushing its door, I 
am always struck by the poetry 
of this architecture placed on the 
grass under the tall pines and by 
its change of universe plunging 
me into the smell of chlorine and 
the sound of water.
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h Je a n-Yv e s BOISLÈVE e
Un monde anxiogène

Linogravure à planche perdue (linocut in reduction), n°1/12 — France

Ma tête est traversée par les 
images d’un monde anxiogène, 
symbolisé par les cavaliers de 
l’Apocalypse, hommage à Durër. 

My head is filled with images 
of an anxiety-provoking world, 
symbolized by the horsemen 
of the Apocalypse, a tribute to 
Durër.
Title: An anxiety-provoking world.

h Lu c i o l BOUD e
Aouuh-Uh-Uh

Linogravure à planche perdue (linocut in reduction), n°1/10 — France

Dans la forêt montagneuse la 
meute est sortie « AOUUH » 
«AOUUH »; la chouette flotte 
dans le ciel « UH-UH ». Pour 
cette estampe, j’ai cherché un 
paysage clair-obscur dans lequel 
les animaux reprennent posses-
sion de la nature. 

In the mountain forest the pack 
came out ‘AOUUH’ ‘‘AOUUH’’  
the owl floats in the sky ‘‘UH-
UH’’. For this print, I looked for 
a chiaroscuro landscape in which 
the animals take back possession 
of nature.
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h Li o n e l BRAS e
Le chaos du Corong

Kitchen Lithographie sur feuilles d’aluminium, n°1/8 — France

Après les mégalithes sur la lande 
bretonne et le portrait d’un 
rocher sur les landes de Lis-
cuis, voici un troisième paysage 
chargé de légendes celtes en Côtes 
d’Armor « Le Chaos du Corong ». 
En Bretagne, on rencontre au 
fond des gorges du Corong des 
amas de boules granitiques entre 
lesquelles serpentes des cours 
d’eaux et des sentiers de prome-
nade composés de fougères et de 
mousses. 

After the megaliths on the Breton 
moor and the portrait of a rock 
on the moors of Liscuis, here is 
a third landscape full of Celtic 
legends in Côtes d’Armor ‘the 
Chaos of Corong’. In Brittany, 
at the bottom of the Corong 
gorges, we find heaps of granite 
balls between which meander 
watercourses and walking paths 
composed of ferns and mosses.

h Is a b e l l e BRAZZOLOTTO e
Bibliothèque

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°5/10 — France

Mon travail se situe entre l’art 
figuratif et abstrait, il est peuplé 
de paysages mentaux et de séries 
d’objets. La gravure est divisée en 
quatre parties, la scène se passe 
dans un salon et je vous laisse 
imaginer l’histoire. 

My work lies between figurative 
and abstract art, it is populated 
by mental landscapes and series 
of objects. The etching is divided 
into four parts, the scene takes 
place in a living room and I let 
you imagine the story.

Title: Library.
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h Lu c i j a BRKARIĆ e
Mirror

Kitchen lithographie sur plaques d’aluminium, n°1/7 — Croatie (Croatia)

Mon travail a été inspiré par le sentiment que beaucoup de personnes, surtout dans ma génération, 
ont eu à faire face à la déréalisation et à la dépersonnalisation. Ce thème gagne peu à peu en importance
dans notre société. Je voulais faire connaître ce problème et faire comprendre ce que vivent les gens. 

My work was inspired by the feeling that many people, especially in my generation, have dealt with 
derealization and depersonalization. The closeness of the theme slowly gaining more light in our society. 
I wanted to spread awareness to it and let more people know about what people are going through.

h Ch l o é BRUGGEMAN e
La Cyclade commune et la Moule

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°1/5 — Belgique (Belgium)

Ma démarche artistique s’inscrit dans l’exploration de la nature et des techniques de la gravure. 
Cette composition est inspirée de photographies prises à Concarneau, en Bretagne. Un véritable microcosme 

est présent à la surface des coquilles : tubicoles calcifiés, filaments de byssus ou encore balanes. 

My artistic approach is rooted in the exploration of nature and engraving techniques. This composition
is inspired by photographs taken in Concarneau, Brittany. A real microcosm is present on the surface 

of the shells: calcified tube shells, byssus filaments or even barnacles.
Title: The common Cyclade and the Mussel.
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h Me l i s a-Na t a s h a BUDEA e
Kiss of Death

Pointe sèche (drypoint), n°6/6 — Roumanie (Romania)

« Le Baiser de la Mort » symbolise le lien entre l’amour et la mort. Le squelette et la jeune
femme forment un contraste de vie et de mort, dans un instant de passion. La technique 

de  la pointe sèche renforce le drame en évoquant la beauté et la mélancolie.

‘Kiss of Death’ symbolizes the connection between love and mortality. The skeleton
and the young woman form a contrast of life and death in a moment of passion. 
The drypoint technique enhances the drama, evoking beauty and melancholy.

èMENTIONNÉE 
PAR LE JURY
MENTIONED
BY THE JURY

La nature est mon thème depuis 
toujours, végétaux, animaux, 
paysages. Souvent, je prends 
des photographies lors de mes 
promenades. Et après plusieurs 
dessins, j’en choisi un pour être 
gravé. Ma recherche porte sur 
la simplicité et le mystère, une 
harmonie qui accroche.

Nature has always been my 
theme, plants, animals, lands-
capes. I often take pictures during 
my walks. And after several 
drawings, I choose one to be 
engraved. My research focuses on 
simplicity and mystery 
 a harmony that catches.
Title: Balloons over the Loire, (name 
of a river in France).

h Agnè s  CABARET e
Des Ballons sur la Loire

Eau-forte et aquatinte sur cuivre (etching & aquatint on copper), n°1/10 — France



32 33H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G
 I

M
A

G
E 

©
 A

R
T

IS
T

 &
 É

M
IL

IE
 A

IZ
IE

R
 E

I, 
A

T
EL

IE
R

 K
IT

C
H

EN
 P

R
IN

T
 /

 B
IE

N
N

A
LE

 2
02

3-
20

24
                

 I
M

A
G

E 
©

 A
R

T
IS

T
 &

 É
M

IL
IE

 A
IZ

IE
R

 E
I, 

A
T

EL
IE

R
 K

IT
C

H
EN

 P
R

IN
T

 /
 B

IE
N

N
A

LE
 2

02
3-

20
24

                

h Ar z h e l a CAILLAREC e
Du Bateau de Duro

Gravure sur carton (cardboard engraving), édition15 — France

Ces pins, je les vois souvent.
Cette fois-ci je les ai photogra-
phiés depuis le bateau de mon 
ami Christian Duro lors d’une 
sortie en baie de Douarnenez. 
Je partais parfois pêcher en mer 
avec lui. Duro était aussi un grand 
nom de la clarinette en Bretagne 
et il nous a quitté cette année, il 
est « parti de l’autre côté » comme 
on dit. Pour l’image, j’ai retravail-
lé les arbres à l’intuition et tenté 
de synthétiser leurs contours 
pour retrouver la force graphique 
de leur ensemble. 

I see these pine trees often. This 
time I photographed them from 
my friend Christian Duro’s boat 
during a trip to Douarnenez Bay. 
I used to go sea fishing with him. 
Duro was also a big name in Bre-
tagne’s clarinet scene, and he left 
us this year; he ‘went to the other 
side’, as they say. For the image, I 
reworked the trees intuitively and 
tried to synthesize their contours 
to rediscover the graphic strength 
of their whole.

Title: View from the Duro boat.

h  Má r c i a CAMPOS Do s SANTOS e
Detalhe - Campos sale 129

Gravure sur carton (cardboard engraving), n°8/10 — Brésil (Brazil)

Cette gravure fait partie d’une sé-
rie inspirées des façades des rues 
de la ville de Santos dans l’État de 
São Paulo au Brésil. L’identité du 
peuple est contenue et préservée 
dans le patrimoine architectural. 
Les liens émotionnels entre les 
générations passées, présentes et 
futures sont contenus dans le dia-
logue que nous établissons avec 
ces bâtiments, avec notre histoire 
individuelle et collective, permet-
tant à chacun de se considérer 
comme protagoniste de l’Histoire.

This engraving is part of a series 
inspired by the facades of the 
streets of the city of Santos in the 
state of São Paulo in Brazil. The 
identity of the people is contained 
and preserved in the architectural 
heritage. The emotional bonds 
between past, present and future 
generations are contained in the 
dialogue we establish with these 
buildings, with our individual and 
collective History, allowing each 
one to consider themselves as 
protagonists
of History.
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h Pe d r o Lu c a s CARNEIRO RESENDE e
Ange

Kitchen lithographie sur feuilles d’alumimnium, n°3/6 — Brésil (Brazil)

« Angel » est une estampe créée 
lors d’un voyage exploratoire 
entrepris dans le cadre de mon 
projet de fin d’études. J’y ai 
réalisé plusieurs œuvres qui, 
ensemble, expriment l’expéri-
mentation, la découverte et la 
rupture. Cette estampe a été 
réalisée dans le but d’exprimer les 
chagrins vécus tout au long de ce 
processus.

‘Angel’ is a print created during 
an exploratory journey I under-
took as part of my Final Degree 
Project, in which I produced seve-
ral works that together expressed 
experimentation, discovery, and 
rupture. This particular print 
was made with the intention of 
expressing the griefs experienced 
throughout the process.

h Zo j a CHMIELEWSKA e
Dedal i Ikar

Aquatinte (aquatint), n°3/18 — Pologne (Poland)

Dans cette aquatinte, j’ai décidé de retracer l’histoire mythologiquede Dédale et d’Icare. 
Je voulais mettre l’accent sur leur relation père-fils. 

In this aquatint i decided to retell the mythological story about Daedalus and Icarus. 
I wanted to focus on the father-son relationship.
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h Di d i e r CLAD e
Éclipse

Burin, vernis mou & aquatinte (burin, soft ground etching & aquatint), n°1/5 — France

Une éclipse, en psychologie, 
est une période de changement 
de vie pour rechercher le chan-
gement et inaugurer l’évolution. 
Lors d’une éclipse, vos émotions 
et vos schémas subconscients 
seront révélés.

An eclipse, in psychology, is 
a time of life change to seek 
change and usher in evolution. 
During an eclipse, your emo-
tions and subconscious patterns 
will be revealed.

h Sv e t l a n a CLAUDE e
Réfugiés

Kitchen lithographie sur feuille d’aluminium, n°2/8 — France

Mes croquis sur le vif sont au dé-
part réalisés au fusain ou crayon 
graphite. La spontanéité du des-
sin à main libre est le potentiel et 
la force que j’apprécie beaucoup 
dans la Kitchen lithographie. 
L’expression faciale, les yeux de 
cette maman reflètent une cer-
taine tristesse ou une mélancolie 
qui peuvent être liées au présent 
ou au passé.

My sketches on the spot are ini-
tially made with charcoal or gra-
phite pencil. The spontaneity of 
freehand drawing is the potential 
and strength that I appreciate a 
lot in the Kitchen lithograph. The 
facial expression, the eyes of this 
mother reflect a certain sadness 
or melancholy that can be linked 
to the present or the past. 
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h Je a n e CLÉMENT e
Disparition I

Gravure sur carton (cardboard engraving), n°3/6 — France

« Disparition I » est ma première 
image d’une série liée au thème 
de l’ère de l’anthropocène. Pour la 
science, l’année 2024 marque le 
début de cette nouvelle ère où les 
activités humaines sont visibles 
sur les strates géologiques de la 
terre et, par conséquent, sur ses 
habitants. Mes images mettent 
en relation formelle et symbo-
lique, bêtes et ossature humaine; 
une imbrication fragile et vulné-
rable vouée à disparaître. Cette 
notion de disparition renvoie à 
la fois à ce qui se passe au niveau 
de l’image et de ce qui se passe 
indubitablement pour l’humain et 
l’animal.

‘Disparition I’ is my first image in 
a series related to the Anthropo-
cene theme. For science, the year 
2024 marks the beginning of this 
new era where human activities 
are visible on the geological strata 
of the Earth and, consequently, 
on its inhabitants. My images 
produced animals and human 
skeletons in a formal and sym-
bolic relationship; a fragile and 
vulnerable interweaving desti-
ned to disappear. This notion of 
disappearance refers both to what 
happens at the level of the image 
and what undoubtedly happens to 
humans and animals. 

Title: Disappearance I.

h Al e x a n d r a COIRINI e
The mermaid and the dolphin

Photo-lithographie (photo-lithography) n°3/9 — Argentine

Dans « La Sirène et le Dauphin », 
une femme inspirée d’une vieille 
photographie se transforme en 
sirène sans perdre son air quo-
tidien. Son manteau et sa jupe, 
ainsi que son expression sereine, 
l’intègrent naturellement à la 
scène. La queue du dauphin 
semble une extension de son 
identité, fusionnant l’humain et le 
marin. Le fond verdâtre renforce 
l’atmosphère où s’entremêlent 
réalité et imaginaire. 

In ‘The Mermaid and the Dol-
phin’, a woman based on an 
old photo is transformed into 
a mermaid without losing her 
everyday air. Her coat and skirt, 
along with her serene expression, 
integrate her naturally into the 
scene. The dolphin’s tail seems an 
extension of her identity, fusing 
the human and the marine. The 
greenish background reinforces 
the atmosphere where reality and 
imagination intertwine.



40 41H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G
 I

M
A

G
E 

©
 A

R
T

IS
T

 &
 É

M
IL

IE
 A

IZ
IE

R
 E

I, 
A

T
EL

IE
R

 K
IT

C
H

EN
 P

R
IN

T
 /

 B
IE

N
N

A
LE

 2
02

3-
20

24
                

 I
M

A
G

E 
©

 A
R

T
IS

T
 &

 É
M

IL
IE

 A
IZ

IE
R

 E
I, 

A
T

EL
IE

R
 K

IT
C

H
EN

 P
R

IN
T

 /
 B

IE
N

N
A

LE
 2

02
3-

20
24

                

h Th i a g o COSTA ABREU e
Alienaçao

Xylographie et broderie (woodcut & embroidery), n°5/30 — Brésil (Brazil)

En sociologie, l’état d’aliénation 
s’immisce dans la capacité des 
individus sociaux à agir et à pen-
ser par eux-mêmes, c’est-à-dire 
qu’ils ne sont pas conscients du 
rôle qu’ils jouent dans les pro-
cessus sociaux. En philosophie, 
le concept est lié au manque de 
conscience de soi, de sorte que le 
sujet perd son identité, sa valeur, 
ses intérêts et sa vitalité. Dans 
l’œuvre « Alienação », j’ai cher-
ché à matérialiser ces concepts à 
travers la gravure et en explorant 
également d’autres possibilités 
créatives reproductibles telles que 
la broderie. 

In sociology, the state of aliena-
tion interferes with the ability of 
social individuals to act and think 
for themselves, that is, they are 
unaware of the role they play in 
social processes. In philosophy, 
the concept is linked to the lack of 
self-awareness, so that the subject 
loses their identity, value, inte-
rests, and vitality. In the work « 
Alienation, » I sought to mate-
rialize these concepts through 
engraving and also exploring 
other reproducible creative possi-
bilities such as embroidery.

h El l e n Jo a n CRAFT e
Luci

Impression en relief 3D (relief 3D print), n°1/7 — États-Unis (United States of America)

J’ai dessiné mon chat « Luci » 
assis sous une table portant une 
plante serpent. Puis, la matrice a 
été réalisée à l’aide d’une impri-
mante 3D. Il s’agit de trouver 
une combinaison de lignes et de 
surfaces fortes avec des éléments 
organiques, évoquant un dialogue 
comme un élément « yin-yang ». 
Je suis attirée par les composi-
tions graphiques saisissantes, 
qu’elles naissent d’une scène 
domestique ou d’un paysage 
naturel. 

I drew my cat ‘Luci’ sitting under 
a table holding a snake plant. 
And then the matrix was created 
using a 3D printer. It’s about 
finding a combination of strong 
lines and surfaces with organic 
elements, invoking a dialogue like 
a ‘yin-yang’ element. I’m drawn to 
striking graphic shapes, whether 
they arise from a domestic scene 
or a natural landscape.
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h Ma r i n e DAUBENFELD e
Passage II

Pointe sèche sur carton (cardboard drypoint), n°2/8 — France

Un étroit ponton de bois à travers 
la tourbière nous porte jusqu’au 
pin, gardien du lieu. Au cœur 
des thématiques qui m’occupent 
inlassablement, il y a le vivant. 
Dans une tension entre les 
lignes qui font naître la matrice 
et les couleurs qui l’animent, je 
cherche à tailler la puissance et 
la douceur. Il y a des lumières de 
contemplation et de guérison, des 
paysages et des arbres à rêver, 
des ciels à apprivoiser et des eaux 
à saisir. 

A narrow wooden pontoon across 
the peat bog carries us to the pine 
tree, guardian of the place. At the 
heart of the themes that tirelessly 
occupy me, there is the living. In 
a tension between the lines that 
give birth to the matrix and the 
colours that animate it, I seek to 
carve out power and gentleness. 
There are lights of contemplation 
and healing, landscapes and trees 
to dream of, skies to tame and 
waters to grasp.

h Ca m i l a DEL ROSARIO RIVERA SALAZAR e
Está volviendo a pasar

Xylographie et gaufrage (woodcut & embossing), n°7/15 — Pérou (Peru)

Dans mon pays, les anciens Péruviens enveloppaient leurs morts dans des fardeaux avant de les enterrer. 
De là vient le mot « Mallqui » qui signifie « Momie », mais aussi « jeune plante en attente de transplantation ». 
La fleur devient graine pour renaître encore et encore, dans un cycle éternel. J’ai choisi la gravure sur bois 

pour son dialogue intime avec la nature et le gaufrage pour sa qualité d’empreinte fantomatique.

In my country, ancient Peruvians wrapped their dead in burdens before burying them.
From this comes the word ‘Mallqui’ which means ‘‘Mummy’’, but also ‘‘young plant awaiting transplan-
tation’’. The flower becomes a seed to be reborn again and again, in an eternal cycle. I chose woodcut

for its intimate dialogue with nature and embossing for its quality of ghostly imprint. 
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h Al a i n DESGAGNÉ e
Nous deux

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°1/10 — Canada

Cette œuvre semi-figurative 
évoque, à première vue, la solidité 
d’un monolithe et la luminosité 
d’un vitrail. Elle invite ensuite 
le spectateur à regarder plus en 
profondeur afin d’y percevoir 
divers éléments de la nature. 
Les nuances de bleu complètent 
l’expérience en nous enveloppant 
d’une lumière qui semble émaner 
à la fois du ciel et de l’océan. 

This semi-figurative work, at 
first glance, evokes the solidity 
of a monolith and the luminosity 
of stained glass. Then it invites 
the viewer to look more dee-
ply in order to perceive various 
elements of nature. The shades 
of blue complete the experience 
by enveloping us in a light that 
seems to emanate from both the 
sky and the ocean.

h So p h i e DESJARDINS e
Leblanc

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°1/10 — Canada

Leblanc le renard a un pelage riche en textures et en nuances qui attire le regard. Il est joueur, 
curieux et très observateur. Cette œuvre cherche à mettre en valeur sa beauté singulière, au-delà des

stéréotypes qui lui sont souvent associés. Je propose de voir en Leblanc non seulement un représentant 
de son espèce, mais aussi un individu à part entière, doté d’une personnalité qui lui est propre. 

Leblanc the fox has a coat rich in textures and shades that catches the eye. He is playful, curious,
and highly observant. This piece seeks to highlight his unique beauty beyond the common stereotypes

so often associated with his kind. I propose that we see in Leblanc not only a representative
of his species, but also a full-fledged individual with a personality all his own. 
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h Ne n a d ĐOKIĆ e
Metamorphosis

Kitchen lithographie sur plaques d’aluminium, n°1/7 — Croatia

L’une des premières choses que 
j’ai appris à dessiner était un 
papillon. Il symbolise la trans-
formation, la renaissance et la 
liberté. Il existe de nombreuses 
sortes de papillons dans le 
monde et chacun d’entre eux est 
différent des autres. La métamor-
phose est un mot qui signifie la 
transformation de quelqu’un ou 
de quelque chose en une forme 
différente. Mon œuvre représente 
le changement que nous traver-
sons tous au cours de notre vie. 
Bien qu’on puisse toujours voir 
ses contours, le papillon disparaît 
lentement à l’arrière-plan et un 
jour on ne peut plus le voir. 

One of the first things I ever 
learned how to draw was a 
butterfly. They symbolize trans-
formation, rebirth and freedom. 
There are many different kinds of 
butterflies in the world and each 
one of them is distinct from the 
others. Metamorphosis is a word 
that means the transformation 
of someone or something into 
a different form. My artwork 
represents the change that we 
all go through during our lives. 
Although you can still see its 
outlines, the butterfly is slowly 
fading into the background, and 
one day you will not be able to 
see it.

h Ne l l y DOLMAIRE e
Tourbière

Eau-forte, vernis mou, aquatinte et gaufrage (etching & embossing), n°2/6 — France

Je travaille d’après mes photos, 
croquis et inspirations. C’est une 
gravure sur zinc au vernis mou, 
eau-forte au trait, pointe sèche, 
aquatinte et gaufrage. J’aime 
prendre le temps à la réflexion 
dans l’exécution. Je réalise les 
dessins d’herbe et d’eau d’une 
façon spontanée avec différentes 
matières, offrant des effets 
surprenants. L’estampe intitulée 
« Tourbière » propose un mo-
ment de quiétude entre tourbière 
et linaigrette. 

I work from my photos, sketches 
et inspirations. It is an intaglio 
print on zinc with soft varnish, 
etching line, drypoint, aquatint 
and embossing. I like to take the 
time to reflect in the execution. I 
realize the drawings of grass and 
water in a spontaneous way with 
different materials, offering sur-
prising effects. The print entitled 
‘Tourbière’ offers a moment of 
tranquility between peat bog and 
cotton grass.
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h Br e n o DOS SANTOS e
Anguis mortem

Linogravure (linocut), n°3/10 — France

Un des plus grands motifs classiques du tatouage est la tête de mort avec un serpent.  
Il peut représenter la mort, la vie, la protection ou encore la transformation. 

Le tirage a été imprimé sur un papier-transfert pour tatoueur. 

One of the most classic tattoo motifs is the skull and snake. It can represent death, life,
protection or even transformation. The design was printed on tattoo transfer paper.

h Al b a n DREYSSÉ e
Damona

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°15/15 — France

Une femme se baigne dans un 
étang près de chez moi en Alsace. 
C’est une référence à la déesse 
celte des rivières : Damona. Elle 
nage avec des poissons endogènes 
tels que la carpe, la tanche et le 
poisson-chat. Les poissons qui 
l’entourent sont empreints des 
symboles de la sagesse, du secret, 
de la guérison et du pouvoir; Ils la 
suivent comme dans une choré-
graphie. 

A woman bathes in a pond near 
my home in Alsace. It’s a refe-
rence to the Celtic river goddess 
Damona. She swims with native 
fish such as carp, tench, and cat-
fish. The fish surrounding her are 
imbued with symbols of wisdom, 
secrecy, healing, and power; they 
follow her as if in a choreography.
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h Fr a n c e s c o e
Mother, lost & found

Linogravure (linocut,) n°6/6 — Italie (Italy)

Dans mon pays, à la fin du XIIIe 
siècle, une « Mère à l’Enfant » a 
été peinte sur un panneau de bois, 
probablement un retable. Au fil des 
siècles, cette œuvre a disparu à plu-
sieurs reprises et a été considéra-
blement détruite. Plus récemment, 
il y a une cinquantaine d’années, la 
partie supérieure du panneau (la 
tête) a été volée pour être retrouvée 
quelques semaines plus tard par 
des carabiniers dans une tour. Elle 
est maintenant conservée dans 
une église de campagne perdue au 
milieu des champs et fermée au 
public. On raconte que c’était une 
image miraculeuse protégeant le 
pays, le peuple et les cultures de la 
sécheresse. 

In my country, at the end of the 
13th century, a ‘Mother and Child’ 
was painted on a wooden panel, 
probably an altarpiece. Over the 
centuries, this work disappeared 
several times and was considerably 
destroyed. More recently, about 
fifty years ago, the upper part of 
the panel (the head) was stolen 
only to be found a few weeks later 
by carabinieri in a tower. It is now 
kept in a country church lost in the 
middle of the fields and closed to 
the public. It is said that it was a 
miraculous image protecting the 
country, the people and the crops 
from drought. 

The artist wanted his image to be out 
of competition. Editor’s note.

Tristesse, mélancolie. Où allons-
nous ? Le tourbillon du monde 
sans conscience vers un futur 
déshumanisé. 

Sadness, melancholy. Where 
are we going? The whirlwind of 
the world without conscience 
towards a dehumanized future.

h Pi e r r e GALLIAN e
Tristesse

Kitchen lithographie sur feuille d’aluminium, n°2/3 — France

èMENTIONNÉ 
PAR LE JURY
MENTIONED
BY THE JURY
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h Al e s s a n d r a GAZZONI e
Nudo seduto

Pointe sèche sur zinc (drypoint on zinc), n°7/23 — Italie (Italy)

Cette estampe représente une 
étude approfondie du corps et 
de sa représentation figurative 
abordée durant mes années aca-
démiques. Le dessin a été réalisé 
d’après nature.
Titre : Nu assis.

This print represents an in-depth 
study on the subject: ‘the fi-
gure’that I have faced in my aca-
demy years. This engraving was 
also created from a life drawing.

Title: sitting nude. 

Quand j’étais jeune, ma famille 
déménageait régulièrement pour 
le travail. Cette œuvre représente 
un souvenir capturé en photogra-
phie lors d’une aventure passée et 
qui s’efface peu à peu. Les sou-
venirs de ces voyages semblent 
lointains et s’estompent avec le 
temps.
Titre : Paysages aperçus en se pro-
menant .

When I was young, my family 
moved regularly for work. This 
artwork represents a memory 
captured in a photograph from a 
past adventure, which gradually 
fades over time. The memories 
of these trips to the region seem 
distant and fading with time.

h Tr i n a GANSON e
Sights seen while wondering

Gravure sur carton (cardboard engraving), n°1/7 — Canada
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h Be r n a d e tt  e GENOUD-PRACHET e
L’Arveyron

Xylographie (woodcut), n°7/8 — France

L’Arveyron est une rivière qui descend de la Mer de glace jusqu’au village des Bois. 

The Arveyron is a river that flows down from the Mer de Glace to the village of Bois.

 Le jeu des lignes et des ombres 
créent une réflexion intime sur 
la matérialité du temps, captu-
rée sous une forme symbolique. 
Au centre, une structure dense 
entourée d’ornements tourbillon-
nants suggère une superposition 
de significations et de souvenirs.

Titre : Une question de temps. 

The interplay of line and shadow 
creates an intimate reflection on 
the materiality of time captured 
in symbolic form. At the center, 
a dense structure surrounded 
by swirling ornament suggests 
a layering of meanings and 
memories.

h El ż b i e t a GIBULSKA e
Matter of time II

Eau-forte (intaglio), n°5/25 — Pologne (Poland)
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Une image qui cherche à entrer 
dans cet espace entre le rêve et 
la réalité.
Titre : Regarder les Hommes de la 
pluie. 

An image that seeks to enter 
that space between reality and 
dreaming.

h Co l i n GILLESPIE e
Watching the rain men

Linogravure (linocut), n°3/10 — Royaume-Uni (United Kingdom)

Cette œuvre intitulée « L’endroit 
le plus sombre est sous la bou-
gie » s’inspire des rues de la ville 
de Łódź en Pologne, où j’ai vécu 
quelque temps. Elle ne repré-
sente pas un lieu précis, mais 
exprime le mystère, la tranquil-
lité et l’intimité des lieux. La 
lumière des lampadaires estompe 
les détails de la laideur de la 
ville tout en la réchauffant. Les 
lumières des fenêtres donnent 
vie à l’ensemble. 

The work ‘The Darkest place is 
under the candle’ is inspired by 
the streets of the city of Łódź in 
Poland, where I lived for some 
time. It does not depict a specific 
place but is an expression of the 
mystery, tranquillity and intima-
cy of the place. The light from the 
street lamps blurs the details of 
the city’s ugliness but at the same 
time warms up this image. The 
lights in the windows breathe life 
into the whole depiction.

h An n a GONERA e
Najciemniej pod latarniq

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°4/11 — Pologne (Poland)
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h Ca t h e r i n e GOY e
Trichodrome échelette

Mokulito (lithographie sur bois, wood lithography), n°4/5 — Suisse (Swiss)

Un oiseau de montagne, à la 
beauté sauvage témoignant de 
ma forte sensibilité à la nature 
ainsi qu’à sa grande fragilité. La 
gravure, ma passion est l’écho de 
mes émotions.
Mokulito: invention de Ozaku S. 
(Japon). NDLR

A mountain bird, with its wild 
beauty, testifying to my strong 
sensitivity to nature as well as its 
great fragility. Engraving, my pas-
sion, is the echo of my emotions.
Mokulito: invention of Ozaku S. 
(Japan). Editor’s note.

h Ma r i e GRENEZ e
Au Boulot C

Xylographie (woodcut), n°3/5 — Belgique (Belgium)

Cette gravure sur bois est issue 
d’un ouvrage intitulé «  Abécé-
daire du travail » relié à la main 
en 15 exemplaires, des tirages 
de chaque lettre ont été aussi 
réalisés en 5 exemplaires. Par la 
caricature, et en m’appuyant sur 
des textes de sciences sociales, je 
cherche à questionner le concept 
de travail omniprésent dans les 
discours politiques et à alimen-
ter une réflexion sur ce que nous 
souhaitons comme modèle de 
société.

This woodcut comes from a book 
entitled ‘Abécédaire du travail’  
(Work ABCs) hand-bound in 15 
copies, prints of each letter were 
also made in 5 copies. Through 
caricature, and based on social 
science texts, I seek to question 
the concept of work omnipresent 
in political speeches and to fuel 
a reflection on what we want as a 
model of society.

Title: ‘At work C’.
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h Va l é r i e GUÉRIN e
L’Annonce

Linogravure (linocut), n°2/12 — France

Ma confrontation toute récente 
au cancer m’a ouvert une nou-
velle source d’inspiration tout 
en me permettant d’apaiser mes 
angoisses face à la maladie. J’ai 
trouvé dans le crabe son symbole 
le plus éloquent.

My recent encounter with cancer 
has opened up a new source of 
inspiration for me while allowing 
me to calm my anxieties about 
the disease. I have found in the 
crab its most eloquent symbol.

Title: The announcement. 

èMENTIONNÉE
PAR LE JURY 

/ MENTIONED
BY THE JURY

h An g e l a HOFFMANN e
Versunken

Aquatinte, n°1/5 — Allemagne (Germany)

En Bretagne, les bateaux sont considérés comme des êtres vivants. Ils peuvent mourir à la fin de leur vie. 
Et ces bateaux, posés sur le littoral, semblent dormir, rêvant de leur vie d’avant en s’enfonçant dans le sol.
« Versunken » est un jeu de mots allemand. Cela pourrait signifier que le bateau a coulé parce qu’il est vieux

et cassé. Mais ce mot signifie également « absorbé dans ses pensées ».

In Bretagne (France), boats consider to be living things. They could die at the end of their lifespan. 
And these boats, laying at the coastline seem to be sleeping, dreaming of their lives they had before while
sinking in the ground. ‘Versunken’ is a German playing words. This could mean, the boat is sunken,

because it’s old and broken. But the word also means ‘‘absorbed in thought’’.
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h El i z a b e t h HUNT e
Supervising the gas meter repair

Pointe sèche (drypoint), n°1/6 — États-Unis (Unites States of America)

Ma chienne a besoin de savoir 
tout ce qui se passe dans le quar-
tier et elle se perche tous les jours 
sur la chaise près de la fenêtre. 
Elle s’est étirée au maximum sur 
l’étroit rebord de la fenêtre en se 
tenant sur la pointe des pattes 
pour observer ce que faisait 
l’ouvrier avec le compteur de gaz. 
Les stores filtrant la lumière, sa 
silhouette se détache souvent de 
la fenêtre lumineuse. Je voulais 
étudier sa posture et le contraste 
de la luminosité extérieure avec 
l’ombre à l’intérieur de mon 
appartement.

My dog needs to know what is 
happening in the neighborhood, 
and she perches herself on the 
chair by the front window daily. 
She stretched herself as far as she 
could across the narrow win-
dowsill while balancing on her 
tiptoes to watch what the worker 
was doing to the gas meter. She 
is often silhouetted against the 
bright window, with light filte-
ring through the blinds. I wanted 
to study his posture and the 
contrast between the brightness 
outside and the shadow inside 
my apartment.

h Co n c e tt  a IANUZZIELLO e
Il Bagatto

Eau-forte et aquatinte (line etching & aquatint), n°1/7 — Belgique-Italie (Belgium-Italy)

Il Bagatto (le bateleur) est la 
carte numéro un des tarots. Elle 
représente le premier pas dans 
le chemin évolutif révélé par les 
tarots. Depuis quelques années 
je travaille à un jeu personnel de 
tarots et cette carte représente 
pour moi les nombreuses tech-
niques et possibilités créatives 
de la gravure comme l’eau-forte. 
Mon bateleur est une femme 
dans son atelier d’impression et 
un hommage à toutes les femmes 
artistes et imprimeures souvent 
oubliées dans le passé.

Il Bagatto (the magician) is the 
number one card in the Tarot. 
It represents the first step in the 
evolutionary path revealed by the 
Tarot. For some years now I have 
been working on a personal Tarot 
deck and this card represents 
for me the many techniques and 
creative possibilities of printma-
king. My Magician is a woman in 
her printing studio and a tribute 
to all the women artists and 
printmakers often forgotten in 
the past.
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h Lu k a IVANČEVIĆ e
A Magician’s Trick

Eau-forte (etching), n°1/6 — Croatie

Pour l’homme commun, ce qui 
est « inconnu » est ce qui est 
en dehors des choses qu’il n’a 
pas encore explorées à travers 
son histoire. Voici un magicien 
ordinaire dont personne ne sait 
comment il fait ses tours. C’est 
mon sujet, le mystère derrière le 
tour de magie. 

It’s about the topic of the un-
known. To the common human, 
the unknown is apart from things 
that he has not yet explored 
through his history. I come to an 
ordinary magician where no one 
knows how he does his tricks. 
that’s my topic, the mystery 
behind the magic trick.

h Fl o r e n c e JALICE e
Jeux d’eau

Linogravure à planche perdue (lincut in reduction), n°1/10 — France

Florence Jalice s’attache à captu-
rer l’atmosphère et l’émotion d’un 
paysage plutôt que ses éléments 
précis. Les œuvres invitent à une 
contemplation tranquille où le 
spectateur est amené à ralentir et 
à savourer la beauté de la nature 
dans son silence et sa clarté. Jeux 
d’eau évoque les vibrations de la 
lumière sur l’eau en bord de mer 
par un calme matin ensoleillé. 
Il n’y a pas de point focal dans 
la composition où le spectateur 
observe les formes créées sur le 
sable par le mouvement de l’eau.

Florence Jalice focuses on captu-
ring the atmosphere and emo-
tion of a landscape rather than 
its specific elements. The works 
invite quiet contemplation where 
the viewer is led to slow down 
and savor the beauty of nature in 
its silence and clarity. Jeux d’eau 
evokes the vibrations of light on 
the water by the sea on a calm 
sunny morning. There is no focal 
point in the composition where 
the viewer observes the shapes 
created on the sand by the move-
ment of the water.
Title: Water games.
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h Am e l i a KANTOR e
Wreck

Gravure sur carton  (cardboard engraving), n° 2/6 — Pologne (Poland)

Cette estampe s’inspire d’une épave aperçue lors d’une de mes traversées en voilier. 
J’ai cependant imaginé des flammes bien qu’il n’y avait pas de feu.

Titre : Naufrage. Encrage avec la méthode S. W. Hayter. NDLR 

The print was inspired by a wreck I saw during one of my sailing voyage. However, 
I made up flames even though there was no actual fire.

Inking using the S. W. Hayter method. Editor’s note.

h Zo s i a KEMPFI e
Bouquet

 Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°2/5 — Pologne (Poland)

Je crée des œuvres qui explorent 
la relation entre la nature et ses 
formes abstraites. Par l’abstrac-
tion, je cherche à transmettre les 
émotions et les impressions qui 
accompagnent mon observation 
de la nature, créant des œuvres 
qui stimulent l’imagination du 
spectateur et encouragent son 
interprétation personnelle. Ce 
graphisme présente une com-
binaison de fleurs, de triangles 
géométriques et de cercles colorés 
afin de souligner l’harmonie tout 
en créant un élément de surprise 
par la couleur et la forme.

I create works that explore the re-
lationship between nature and its 
abstract forms. Through abstrac-
tion, I aim to convey the emotions 
and impressions that accom-
pany my observation of nature, 
creating pieces that engage the 
viewer’s imagination and encou-
rage personal interpretation. This 
graphic presents a combination of 
flowers with geometric triangles 
and colorful circles in order to 
highlight harmony while simulta-
neously introducing an element 
of surprise through colour and 
form.
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h Ha n n a h-Am e l i a KING e
Hihi: protect and prosper

Linogravure (linocut), edition10 — Nouvelle-Zélande (New Zealand)

L’oiseau est un « Hihi », un rayon de soleil curatif. Le halo symbolise sa nature « kaitiaki »  
(« gardien » en Maori). La terre en arrière-plan est le promontoire de Makorori, Tairawhiti,  

en Nouvelle-Zélande, également connu comme le lieu de guérison. 

The bird is a ‘Hihi’, healing ray of sunshine bird the halo symbolises its ‘‘kaitiaki’’ nature 
(guardian, Maori). The land in the background is the Makorori headland, 

Tairawhiti, New Zealand also known as the healing place. 

h Je a n KITTEL e
Eau-forte 15, Terre de Sienne

  Eau-forte et impression en relief (etching & print relief), n°1/5 — France

Entre science et art, la corrosion 
du métal, métaphore du temps 
qui passe, devient l’alliée du 
graveur. L’impression redonne 
vie à la matière qui a disparu et 
en perpétue la mémoire. Le choix 
des pigments, oxydes ou carbo-
nates de fer, prolonge le lien entre 
la matrice métallique vieillie et sa 
reproduction sur le papier. 

Between science and art, the cor-
rosion of metal, a metaphor for 
the passing of time, becomes the 
engraver’s ally. Printing brings 
the material that has disappeared 
back to life and perpetuates its 
memory. The choice of pigments, 
oxides or iron carbonates, pro-
longs the link between the aged 
metal matrix and its reproduction 
on paper. 
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h Ro m a n e KLEINDIENST e
Tropiques

Linogravure (linocut), n°1/30 — France

La plupart de mes linogravures 
ont été imaginées à la suite d’un 
long voyage dans les Caraïbes 
dont j’ai souhaité retranscrire 
toute la beauté avec force et 
sensibilité. La jungle tropicale 
est ici représentée sous un angle 
davantage fantasmé que réaliste, 
à l’image des impressions qui me 
restent de mon voyage dans les 
Antilles. 

Most of my linocuts were imagi-
ned following a long trip to the 
Caribbean, the beauty of which 
I wanted to transcribe with 
strength and sensitivity. The 
tropical jungle is represented 
here from an angle that is more 
fantasized than realistic, like the 
feelinfthat remain with me from 
my trip to the West Indies. 

h Na t a l i a KOŁACKA e
All-seeing

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°2/5 — Pologne (Poland)

Je réalise principalement des gra-
phismes imaginaires qui reflètent 
ma propre vision du monde. La 
matrice a d’abord été découpée à 
l’eau-forte par électrolyse, puis le 
graphisme a été réalisé à l’aqua-
tinte.
Titre : Tout voir. 

I mostly do fantasy like graphics 
which portray my own view of 
the world. First the matrix was 
cut out in electroforte etching 
technique and then the graphic 
was made with the aquatint tech-
nique.
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h Ma r i a KRASNODĘBSKA e
Transformation of the shape

Gravure en creux (intaglio)  — Pologne (Poland)

Cette œuvre fait partie de ma dernière série graphique dont le thème est la trace et la transformation.
Mes graphismes présentent des compositions abstraites et organiques réalisées grâce à des techniques 

d’impression en taille-douce. (Titre : Transformation de la forme. Encrage méthode S.W. Hayter. NDLR)

This work is part of my latest collection of graphics whose theme is trace and transformation. 
The graphics present abstract, organic compositions and were made using intaglio printing techniques.

(Inking method of S. W. Hayter. Editor’s note.)

h Do m i n i q u e LAMBERT e
Danse

Linogravure (linocut), n°2/12 — France

En 2009, inspirée par un groupe 
en stage de danse, j’ai produit une 
série de peintures. En 2023, j’ai 
repris une de ces toiles intitulée 
« CORPS » pour l’interpréter 
en linogravure et c’est devenu 
« DANSE ».

In 2009, inspired by a group on a 
dance course, I produced a series 
of paintings. In 2023, I took one 
of these productions entitled 
‘CORPS’ to interpret it in linocut 
and it became ‘‘DANSE’’.

‘Corps’ means ‘Body’. Editor’s note.
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h Ma r i e-Pa u l e Le BOHEC e
La Mer Joyeuse

Linogravure (linocut in reduction), n°4/11 — France

Mon atelier fait face à la Mer du Nord, différente et changeante selon les heures et les saisons. 
«  La mer joyeuse », c’est la mer de l’été avec ses grosses vagues d’écumes réjouissantes. 

Elle accompagne les Hommes et les jours.

My studio faces the North Sea, different and changing according to the hours and seasons. 
‘The joyful sea’ is the sea of ​​summer with its big waves of joyful foam.

It accompanies humanity and days.

h Co l e tt  e Le GALLOU e
Le grand chantier

Eau-forte, vernis mou et aquatinte, n°3/9  — France

Depuis quelques années, je 
développe une passion pour la 
gravure en taille-douce. J’utilise 
les possibilités infinies de cette 
technique pour transcrire mes 
sujets de prédilection qui sont le 
voyage, la cité, les objets usuels, 
les enfants… L’intuition et la 
spontanéité sont la marque de 
mon travail. 

For several years, I have deve-
loped a passion for intaglio engra-
ving. I use the infinite possibili-
ties of this technique to transcribe 
my favorite subjects which are 
travel, the city, everyday objects, 
children… Intuition and spon-
taneity are the hallmarks of my 
work.
Etching, soft ground etching
& aquatint.
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h Yo u n Le GOFF e
Feed Your Fire

Linogravure (linocut), n°3/15 — Belgique (Belgium)

« Feed Your Fire » est un rappel à la nécessité de prendre le temps de rajouter du bois à son feu intérieur 
pour prendre soin de soi, pour nourrir son énergie créative et ne pas s’éteindre. Cette estampe en noir 

et doré fait partie d’une série de linogravures sur le thème du « burn-out* ».
Titre: Nourris ton feu. * épuisement professionnel.

‘Feed Your Fire’ is a reminder of the need to take the time to add wood to one’s inner fire to take care 
of yourself, to nourish your creative energy and not to go out. This print in black and gold 

is part of a series of linocuts on the theme of burnout.

h Je a n-Pi e r r e LÉCUYER e
Mort d’Icare

Xylographie (woodcut), n°10/40 — France

Jean-Pierre Lécuyer aime les 
corbeaux, leur intelligence et 
leur beauté étrange le fascine. La 
représentation de cet animal dans 
ses images est récurrente dans 
tout son travail de graveur sur 
bois. 

Jean-Pierre Lécuyer loves crows, 
their intelligence and strange 
beauty fascinates him. The repre-
sentation of this animal in his 
images is recurring throughout 
his work as a wood engraver.

Title: The death of Icare.
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h Ma r g a u x l e PAPE e
J’ai eu du mal à vous voir partir

Linogravure (linocut), n°7/14 — France

Cette linogravure représente 
une personne endormie la tête 
sur son bras. L’intention pour 
cette image est dans la position 
équivoque du corps, dans ses 
étranges pliures et pourtant 
reposée. Le bleu de la personne 
se décroche du fond plus doux, 
bleu comme les rêves ou comme 
une noyade ? Le sujet de ces « en-
dormi.es » aux yeux clos renvoie 
aux premières photographies, 
où l’immobilité des personnes 
venait de leur mort. La frontière 
ne réside que dans notre inter-
prétation. 

This linocut represents a sleeping 
person with his head on his arm. 
The intention for this image is 
in the ambiguous position of the 
body, in its strange folds and yet 
rested. The blue of the person 
stands out from the softer back-
ground, blue like dreams or like 
drowning? The subject of these 
sleeping people with closed eyes 
refers to the first photographs, 
where the immobility of people 
came from their death. The 
border lies only in our interpre-
tation.

h Sa n d r i n e LEROY e
Dans une rue au Vietnam

Gravure sur carton (cardboard engraving), n°1/5 — France

Cette estampe a été gravée d’après une de mes photographies
prises dans une rue au Vietnam et elle représente un joyeux fouillis.

This print was engraved from one of my photographs taken
on a street in Vietnam and it depicts a joyful jumble.



80 81H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G
 I

M
A

G
E 

©
 A

R
T

IS
T

 &
 É

M
IL

IE
 A

IZ
IE

R
 E

I, 
A

T
EL

IE
R

 K
IT

C
H

EN
 P

R
IN

T
 /

 B
IE

N
N

A
LE

 2
02

3-
20

24
                

 I
M

A
G

E 
©

 A
R

T
IS

T
 &

 É
M

IL
IE

 A
IZ

IE
R

 E
I, 

A
T

EL
IE

R
 K

IT
C

H
EN

 P
R

IN
T

 /
 B

IE
N

N
A

LE
 2

02
3-

20
24

                

h Lenka LEŠNOVSKÁ e
Salaš lookout tower

Linogravure (linocut) — République Tchèque (Czech Republic)

Cette estampe présente l’unique 
tour de guet de Salaš. Sa forme 
évoque deux chiffres du bonheur 
« 7 » imbriqués, chacun est doté 
d’une plate-forme d’observation. 
C’est un contraste architectural 
très intéressant dans le magni-
fique paysage tchèque. C’est 
pourquoi j’ai choisi ce motif et 
tenté de capturer cette diversité. 

In this print, you can see the 
unique Salaš lookout tower. The 
tower’s shape resembles two 
interlocking ‘ lucky’ number 7, 
each with a viewing platform. 
It is a very interesting contrast 
of architecture in the beautiful 
Czech landscape. That’s why I 
chose this motif and tried to cap-
ture this diversity.

h An d r e w LEVITSKY e
Cat in an empty apartment

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint) n°5/20 — Ukraine

Wisława Szymborska, prix Nobel 
en 1996, est une femme poète 
polonaise et autrice de nombreux 
recueils. J’ai choisi dans tout 
l’univers de sa poésie ce poème 
tendre et poignant : « Un chat 
dans un appartement vide ». Dans 
mon estampe, je présente un 
point de vue ajoutant à la douleur 
car le chat est vu de l’autre côté 
de la réalité, par son propriétaire 
décédé qui semble aussi surpris 
que son animal de compagnie 
esseulé. La tragédie de la situa-
tion est mise en exergue avec la 
silhouette d’un revolver et des 
gouttes de sang.

Wisława Szymborska, Nobel Prize 
winner (1996), is a Polish poet 
and the author of many collec-
tions. I have chosen from the 
whole universe of her poetry this 
tender and poignant poem: ‘A Cat 
in an Empty Apartment’. In my 
print, I present a point of view 
that adds to the pain because the 
cat is seen from the other side of 
reality, by its deceased owner who 
seems as surprised as his lonely 
pet. The tragedy of the situation 
is highlighted with the silhouette 
of a revolver and some drops 
of blood.
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Dans la série « Dans le désert », 
je tente de montrer la beauté de 
l’orientalisme. J’admire les vête-
ments, les animaux et l’atmos-
phère du désert. 

In the series ‘In the desert’, I 
tried to show the beauty of orien-
talism. I admire the clothes, the 
animals and the atmosphere of 
the desert.

h Victor LIPKIN e
Camels I

Linogravure (linocut), n°20/30 —  Israël

h Ol i v i a MALBON e
The 4th Dimension

Kitchen lithographie sur plaques d’aluminium, n°2/6 — Croatie (Croatia)

Cette forme abstraite évoque la perfection mathématique et la 4e dimension de l’espace-temps. 
Comment la nature fonctionne-t-elle de manière si juste et calculée  dans tout l’univers ? Comment fait-elle

pour créer des motifs géométriquement parfaits ? Elle n’a pas besoin de l’intervention humaine. Cette formule 
reste INCONNUE pour notre cerveau humain qui présente à ce niveau certaines limites. 

This abstract form evokes mathematical perfection and the 4th dimension of space-time. 
How does nature work so inaccurately and calculated way in all the universe? How does it create geo-
metrically perfect patterns? It does not need human intervention. This formula remain UNKNOWN

to our human brain which has certain limits at this level.
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Pour réaliser mes gravures, je 
combine mes dessins issus de 
différents contextes. En pertur-
bant les liens logiques, les images 
imprimées deviennent alors 
mystérieuses, énigmatiques, où 
chacun peut y trouver des signifi-
cations. Dans la forêt des contes, 
la Belle arrive au palais de la 
Bête. Elle est attendue !

To create my engravings, I 
combine my drawings from 
different contexts. By disrupting 
logical links, printed images then 
become mysterious, enigmatic, 
where everyone can find mea-
nings. In the forest of stories, ‘La 
Belle’ arrives at the palace of the 
Beast. She is expected!

Title: I will find the Beast. 

h Corinne MARIOTTE e
J’irai trouver la Bête

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint) n°1/5 — France

Le titre de l’œuvre vient de la 
langue croate « Lip » signifiant 
« beau » ou « joli ». L’estampe 
représente un examen appro-
fondi de deux branches d’une 
plante qui créent un motif avec 
ses feuilles. On voit comment la 
nature crée des motifs parfaits 
dont nous ne prenons pas assez 
de temps pour les regarder et les 
apprécier. Avec cette image, je ne 
montre qu’une toute petite partie 
de ce que la nature peut nous 
donner. 

The title of the work comes from 
the Croatian language ‘Lip’ which 
means ‘‘beautiful’’ or ‘‘pretty’’. 
The print represents a close 
examination of two branches of a 
plant that, with its leaves, creates 
a pattern. We see how nature 
creates perfect patterns that we 
do not take enough time to look 
at and appreciate. With this 
image, I show only a very small 
part of what nature can give to us.

h Matea MARTINOVIĆ e
Lip

Kitchen lithographie sur plaque d’aluminium, n°2/5 — Croatie (Croatia)
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J’ai choisi d’illustrer un courte 
poésie d’Octavio Paz car elle parle 
de la perception entre la réalité 
et l’indéfini. En même temps, 
elle évoque le souvenir d’un être 
cher et le refus de l’oubli, sans 
nostalgie. Cette gravure est née 
d’un croquis devant chez moi. Les 
brumes évanescentes se disper-
sant dans les vallons semblaient 
dessiner un personnage flottant 
dans l’air, comme une vision 
fantomatique. 

I chose to illustrate a short poem 
by Octavio Paz because it speaks 
of the perception between reality 
and the indefinite. At the same 
time, it evokes the memory of a 
loved one and the refusal of obli-
vion, without nostalgia. This print 
was born from a sketch in front of 
my house. The evanescent mists 
dispersing in the valleys seemed 
to draw a character floating in the 
air, like a ghostly vision.

h Régine MASCLEZ e
Traces

Eau-forte et aquatinte sur cuivre (etching & aquatint on copper), n°8/15 — France

L’image représente un chardon, 
cette plante de Patagonie argen-
tine a survécu aux incendies de 
la région où je vis. Les feux d’été 
sont très fréquents et, malheureu-
sement, intentionnels. Les inté-
rêts de ces terres priment sur les 
soins et la conservation qu’elles 
nécessitent. Cette année, plu-
sieurs feux dans certaines villes 
ont provoqué la destruction totale 
de maisons familiales. L’objectif 
est de sensibiliser à ce problème 
car les dommages causés à la 
végétation et aux créatures qui 
l’habitent prendront de nom-
breuses années à se rétablir.

Titre : Survivre au feu.

The image depicts a thistle, this 
plant from Argentine Patagonia 
survived to the region’s fires 
where I live. Summer fires are 
very frequent and, unfortunately, 
intentionals. The interests of 
these lands take precedence over 
the care and conservation they re-
quire. This year, several outbreaks 
in some towns caused the total 
destruction of family homes. The 
goal is to raise awareness of this 
problem, as the damage caused by 
humans to the vegetation and the 
creatures that inhabit it will take 
many years to recover.
Title: Survive from the fire.

h Mariela MAURIÑO e
Sobrevivir al fuego

Linogravure (linocut), n°5/21 — Argentine (Argentina)
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Le titre de mon œuvre est « Le 
cycle de la vie ». Je m’inspire de 
la nature et de la façon dont tout 
est connecté. J’aime la façon 
dont la nature se régénère. C’est 
pourquoi j’ai décidé de montrer 
une sculpture faite en os de cerfs 
et de branches d’arbres. 

The title of my artwork is ‘Cycle 
of life’. I get inspiration from 
nature and how everything is 
connected. I love how the nature 
restore itself. Thats why I de-
cided to show bone sculpture of 
deer and trees.

h Lamija MEDEDOVIĆ e
Hr Cikluk života

Kitchen lithographie sur plaques d’aluminium, n°4/5 — Croatie (Croatia)

La terre m’engloutit, le feu me brûle. L’eau m’écrase, l’air m’éprouve…
Et je suis la même pierre. Mais les gens qui me rencontrent sont toujours différents. 

The earth swallows me, the fire burns me. The water crushes me, the air tests me…
And I am the same stone. But the people who meet me are always different.

h Kalina MILANOVA e
Monologo della Pietra lanciata

Linogravure (linocut), n°1/6 — Bulgarie (Bulgaria)
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h Ma r i o n MUDDE e
Famille

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°8/50 — France

La famille est réunie dans un jardin, sous la treille qui symbolise la sécurité et l’amour partagé.
Les triangles de la treille font écho au triangle formé par la mère, le père et l’enfant. 

The family is gathered in a garden, under the trellis which symbolizes security and shared love.
The triangles of the trellis echo the triangle formed by the mother, father and child.

En découpant les matrices, j’ai 
réalisé un pavage monoplaque 
apériodique qui peut remplir 
l’espace, à la manière de cer-
taines gravures de l’artiste
M. C. Escher. Les deux plaques 
de cuivre présentent quasiment 
le même motif en miroir, avec 
des structures arborescentes ob-
tenues au sucre et à l’aquatinte. 
J’ai choisi d’illustrer la symétrie 
en superposant les impressions 
des deux planches. La forme 
globale évoque aussi un kimono 
posé à plat ou un origami.

By cutting out the matrices I 
realized an aperiodic monoplate 
tiling that can fill the space, in 
the manner of certain engravings 
by the artist M. C. Escher. The 
two copper plates present almost 
the same mirrored pattern, 
with tree structures obtained 
with sugar and aquatint. I chose 
to illustrate the symmetry by 
superimposing the prints of the 
two plates. The overall shape also 
evokes a kimono laid flat or an 
origami.

h Olivier MUSSEAU e
Symétries

Eau-forte au sucre et aquatinte sur cuivre (etching, sugar & aquatint), n°1/5 — France
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Mon travail explore les relations 
entre la réalité et l’imagina-
tion. Je ne cherche pas à copier 
la réalité mais à l’interpréter. 
« Alux » est ma représentation 
d’Aluche, une forme de lutin 
du Yucatan au Mexique. Selon 
la mythologie maya, ces lutins 
protègent la jungle, les animaux 
et les personnes qui leur font 
des offrandes. Ils jouent aussi 
avec les enfants et punissent les 
méchants de maladies. 

My work explores the rela-
tionship between reality and 
imagination. I don’t seek to copy 
it but to interpret it. ‘Alux’ is my 
representation of Aluche, a go-
blin figure from Yucatan, Mexico. 
According to Mayan mythology, 
these gobelins protect the jungle, 
animals, and people who make 
offerings to them. They play with 
children and punish evildoers 
with illnesses.

h Ignacio NAVARRO e
Alux

Linogravure (linocut), n°4/6 — Mexique (Mexico)

Les forêts celtiques regorgent 
de magie et de légendes, parmi 
lesquelles ce flûtiste qui réveille 
les faunes sur la côte de Galice en 
Espagne.
Titre : Joueur de flûte de la forêt 
celtique. 

The Celtic forests are full of ma-
gic and legends, among them this 
flutist who awakens the fauns on 
the coast of Galicia in Spain.

Title: Piper of the Celtic Forest.

h Patricia NEIGRERA e
Flautista del bosque Celta

Linogravure (linocut) — Argentine (Agrentina)
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Cette œuvre présente des feuilles 
de la bauhinia, une plante origi-
naire d’Amérique du Sud éga-
lement connue sous le nom de 
« sabot de vache ». Cette plante 
est utilisée en médecine naturelle 
ancestrale. Grâce à la technique 
du vernis mou, les feuilles 
révèlent leurs veines comme les 
veines de l’Amérique avec sa sève 
de connaissance. 

This work depicts the leaves of 
the bauhinia, a plant native to 
South America also known as 
‘‘cow’s hoof’’. It is used as an an-
cient natural medicine. Using the 
soft ground varnish technique, 
the leaves reflect their veins like 
the veins of America, with their 
sap of knowledge.

h Diana NEIBURG e
Bauhuinia

Vernis mou et électrogravure (softground varnish, electroetching) — Argentine

Je m’inspire des nuages et des 
grands espaces, ici un paysage 
rencontré au hasard de mes 
« randonnées ».

I am inspired by clouds and wide 
open spaces, here a landscape 
encountered by chance during 
my ‘hikes’.

h Chantal NÉMERY e
Fjord

Aquatinte et Chine collé, n°2/5 — Belgique (Belgium)
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Amoureux du Japon, de ses pay-
sages et de sa culture, je crée des 
linogravures basées sur des lieux 
qui m’inspirent. Située au nord-
est de Kyoto, la forêt de Kurama 
est un lieu enchanteur où l’on 
ne perçoit que le murmure du 
vent et le chant des oiseaux. Ses 
marches en pierre, marquées 
par le temps et entrelacées de 
racines, offrent une expérience 
hors du temps. 

In love with Japan, its landscapes 
and its culture, I create linocuts 
based on places that inspire me. 
Located northeast of Kyoto, the 
Kurama forest is an enchanting 
place where you can only hear 
the whisper of the wind and the 
song of birds. Its stone steps, 
marked by time and intertwi-
ned with roots, offer a timeless 
experience.

h François PACHE e
Chemin sinueux dans la forêt de Kurama

Linogravure (linocut), n°9/100 — France

èPRIX DU JURY
Impression d’Art

JURY PRIZE 
Category Art Print

La gravure d’interprétation est 
chez moi un geste courant qui 
me fait regarder une œuvre par 
le prisme de l’estampe. Lointain 
écho aux reproductions gravées 
des tableaux de maître, cette pra-
tique me permet d’expérimenter
et de révéler la personnalité de 
mon trait en dehors de mon ima-
ginaire. 

Interpretive engraving is a com-
mon practice for me that allows 
me to view a work through the 
prism of printmaking. A distant 
echo of engraved reproductions of 
old masters, this practice allows 
me to experiment and reveal the 
personality of my work beyond 
my imagination.
Title: Bad Blood, After Leonardo da 
Vinci.

h Léo PAUL e
Mauvais sang, d’après Léonard de Vinci

Gravure d’interprétation sur carton (cardboard engraving), n°2/4 — France
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La série « Déballage » aborde ce 
que nous ne pouvons pas ache-
ter, car ce qui compte vraiment 
ne peut être déballé comme des 
produits livrés par bateau. Nous 
devons libérer la force vive de la 
nature (Cybèle) en nos cœurs afin 
de pouvoir continuer à vivre de la 
générosité de la Terre (Gaïa).

The ‘Unboxing’ series talks about 
what we cannot buy, because 
what really matters cannot be 
unpacked like products delivered 
via shipping. We need to unleash 
the living force of nature (Cybele) 
in our hearts so that we can 
continue to be sustained on the 
generous soil of the Earth (Gaia).

h Patrícia PEDROSA e
Gaia e Cybele

Gravure sur cuivre et carton (cardboard & copper engraving), n°5/15 — Brésil

èMENTIONNÉE PAR LE JURY
MENTIONNED BY THE JURY 

category ‘Intaglio’

Toutes les guerres sont cruelles. Un côté gagne, l’autre perd… « Et le gagnant rafle tout ».
Mais viser des civils  ? Cela devrait révolter chacun d’entre nous et nous pousser à crier fort  : «  Arrêtez  ! ».

 « Bucha » ou « Boutcha » est une ville du pays de l’Ukraine. NDLR.

All wars are cruel. Some will win, some will loose… ‘and the winner takes it all’.
But: Civilians being targeted? It should make every soul to revolt and cry out loud: Stop!

‘Bucha’ or ‘Boutcha’ is a city in the country of Ukrain. Editor’s note.

h Livinus PELGRIMS e
Bucha I

Gravure sur carton (cardboard engraving),°6/6 — Belgique (Belgium)

èPRIX DU JURY
GRAVURE  / INTAGLIO

JURY PRIZE 
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Le nez en l’air, sous la canopée : 
l’œil papillonne de feuille en 
feuille. Le regard plonge dans la 
transparence du végétal, piqué 
par la tendresse des verts. 

Nose in the air, under the 
canopy: the eye flutters from leaf 
to leaf. The gaze plunges into the 
transparency of the plant, piqued 
by the tenderness of the greens.

Title: Nose in the air.

h Claire PERRAUDIN e
Le nez en l’air

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°4/5 — France

h Agata PERZYNSKA e
Blank facies I

Pointe sèche (drypoint), n°6/10 — Pologne (Poland)

La série « Visages vides » propose 
ma réflexion sur le caractère 
éphémère de la vie humaine et de 
la beauté. À un moment donné, 
chacun de nous, aussi riche ou 
beau soit-il, se fond de manière 
irréversible dans les éléments 
naturels. Dans ma série, je 
montre le moment (de manière 
métaphysique et surréaliste) de 
cette transformation des corps.

The ‘Blank facies’ series offers 
my reflection on the transience of 
human life and beauty. At some 
point, each of us, no matter how 
rich or beautiful we are, irrever-
sibly melt with natural elements. 
In my series, I show the moment 
(in a metaphysical and surrealis-
tic way) of this transformation
of bodies.
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Cette eau-forte s’appelle « Vortex maléfique » car elle expulse la malice d’elle-même.
Je me suis inspirée des grandes tempêtes qui me rappellent des choses de maléfiques arrivant au monde. 

This etching is called ‘Evil Vortex’ because it expels malice from itself. 
I was inspired by big storms that remind me of something evil coming into the world.

h Nika PETKOVIĆ e
Evil Vortex

Eau-forte au trait (line etching),°1/5 — Croatie (Croatia)

h Pavel PICH e
Paysage d’automne

Linogravure (linocut), n°4/5 — République Tchèque (Czech Republic)

J’ai tenté de représenter un 
paysage naturel à travers des 
petits détails assemblés en mo-
saïque. Je me suis laissé enchan-
ter par les couleurs d’une
journée d’automne. 

I tried to represent a natural 
landscape through small details 
assembled in a mosaic. I let my-
self be enchanted by the colours 
of an autumn day.
Title: Autumn landscape.
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Une silhouette peut cacher une 
histoire, un regard, un senti-
ment ou une identité. Grâce à la 
technique de la lithographie sur 
papier, on recherche les traces de 
ces histoires.
La papyrographie est une manière 
de lithographie sur papier, c’est le 
nom donné par son inventeur Alois 
Senefelder, vers 1819. NDLR.

A silhouette can hide a story, 
a look, a feeling, or an identity. 
Using the papyrography tech-
nique, we seek out traces of those 
stories.
Papyrography is a type of lithogra-
phy on cardboard, it is the name 
given by Alois Senefelder, its inven-
tor, around 1819. Editor’s note.

h Guillermo PLAZA e
Silhouette

Papyrographie (Papyrography), n°3/5 — Argentine

Ce dessin raconte l’histoire de 
l’amitié entre une petite fille et 
son chaton. Ils ont leurs secrets 
et leurs moments de câlins. Et 
bien sûr, cette œuvre est inspirée 
de mon chat, Lynx. Mon chat 
adore m’aider. Et quand j’étale 
mes dessins par terre, il vient 
toujours s’asseoir au milieu d’une 
feuille.
Titre : Amis. 

This graphic talks about the 
story of the friendship between 
a girl and her kitten. They have 
their secrets and their moments 
when they like to cuddle. And 
of course, this work is inspired 
by my cat named Lynx. My cat 
loves to help me. And when I 
spread my drawings on the floor, 
it always comes and sits in the 
middle of a sheet of paper.

Title: Friends.

h Diana PRIHODOVSKAYA e
Przyjaciele

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°1/5 — Pologne (Poland)



106 107H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G
 I

M
A

G
E 

©
 A

R
T

IS
T

 &
 É

M
IL

IE
 A

IZ
IE

R
 E

I, 
A

T
EL

IE
R

 K
IT

C
H

EN
 P

R
IN

T
 /

 B
IE

N
N

A
LE

 2
02

3-
20

24
                

 I
M

A
G

E 
©

 A
R

T
IS

T
 &

 É
M

IL
IE

 A
IZ

IE
R

 E
I, 

A
T

EL
IE

R
 K

IT
C

H
EN

 P
R

IN
T

 /
 B

IE
N

N
A

LE
 2

02
3-

20
24

                

La plupart de mes œuvres s’inspirent de mes voyages ou de mes intérêts personnels, comme en témoigne
cette œuvre consacrée à la faune égyptienne. Les sujets non conventionnels constituent, selon moi, le fil 

conducteur de mon art. J’aime mêler à mon art des éléments inattendus qui me passionnent.
Titre : Poison vivace. Title: Fish perennial.

Most of my works are inspired by my travels or personal interests, which may show this work
based on fauna of Egypt. Non conventional subjects is what I would describeas a topic of my art

as a whole. I like to mix in my art things I find interesting, in an unexpected way.

h Alicja RAGIEL e
Rybia trwała

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°1/5 — Pologne (Poland)

Ma grand-mère est décédée à l’âge de 100 ans et ne m’a jamais aimé. Les relations familiales complexes
ont atteint un point irréparable. Cette estampe explore le regard difficile portée sur elle car elle utilisait la violence 
comme moyen d’éducation. Je matérialise notre mémoire familiale au travers d’une cage à oiseaux en forme de
petite maison, dressant ainsi le portrait de sa forte présence dans cette maison où je ne reviendrai plus jamais. 

My grandmother died at the age of 100 and never loved me. The complex family relationships reached
an irreparable point. This print explores the difficult way I view her because she used violence as a means

of raising children. I embody our family memory through objects like a birdcage shaped like a little
house, thus portraying her powerful presence in this home I will never return to.

h Erika Dania RAMÍREZ MEJÍA e
La condición de tu amor

Lo único que nos une fue lo que dejaste

Photogravure sur polymère (photo-etching on polymer), n°1/8 — Mexique (Mexico)

èMENTIONNÉE
PAR LE JURY

MENTIONNED
BY THE JURY
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h Roberto RELLINI e
Le Chiavi appese

Eau-forte et aquatinte (etching & aquatint), n°22/30 — Italie

Cette aquatinte fait partie d’une 
série intitulée « Les pendus » 
présentant différents objets en 
suspension. L’œuvre des clés 
pendues fait référence à un mode 
de vie passé où on laissait tran-
quillement les clés de la maison 
accrochées sur la porte d’entrée.

Titre : Les clés pendues.

This aquatint is part of a series 
called ‘The Hanged’ presenting 
different objects in suspension. 
The work of the hanging keys 
refers to a past way of life where 
the house keys were quietly left 
on the front door.
Title: Hanging keys.

h Marina ROMAGNOLI BETHONICO e
Autoportrait au chapeau à l’envers

Kitchen lithographie sur feuille d’aluminium, n°1/5 — Brésil (Brazil)

Je me suis inspirée d’un rêve 
nocturne dont je me suis réveil-
lée avec cette phrase : « Il faut 
mettre un chapeau de la taille de 
son rêve ». Cette expérience m’a 
amené à me demander : « Quelle 
est la taille d’un rêve ? ». Qu’il 
s’agisse d’un rêve éveillé ou non, 
l’enfermer dans un chapeau de 
taille définie l’empêcherait selon 
moi d’être ouvert, en dialogue 
avec ce qui nous est extérieur, 
en lien avec le collectif… Je mets 
donc mon chapeau à l’envers 
pour qu’il soit ouvert à tous les 
possibles. 

I was inspired by a night dream 
from which I suddenly woke up 
with the following sentence: ‘You 
have to put on a hat the size of 
your dream’. This experience led 
me to ask myself: ‘‘How big is a 
dream?’’. Whether it is a waking 
dream or not, enclosing it in a 
hat of a defined size would, in my 
opinion, prevent it from being 
open, in dialogue with what is 
outside us, in connection with 
the collective… So I put my hat 
backwards so that it is open to all 
possibilities.

Title: Self-portrait with a backward 
hat.
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J’ai commencé ma vie profes-
sionnelle à l’atelier Mourlot 
imprimeur lithographe à Paris, 
et je n’ai jamais quitté le milieu 
des arts graphiques. Je pratique 
le dessin, la peinture (essentiel-
lement animalière), la gravure et 
la lithographie dans mon atelier 
de Méréville. La pierre garde une 
mémoire de l’image; si on efface 
cette image, elle peut ressortir 
comme une fantôme. La litho, 
c’est magique !

I started my professional life at 
the Mourlot printer and litho-
grapher workshop in Paris, and I 
never left the graphic arts world. 
I practice drawing, painting 
(mainly animal), engraving 
and lithography in my studio 
in Méréville. The stone keeps a 
memory of the image; if we erase 
this image, it can come out as a 
ghost. Litho is magic!

Lithograph printed on arm press.

h Jacques ROUGET e
Lithographie

Lithographie imprimée sur une presse à bras, n°1/5 — France

« La Dernière Fleur » a été réalisée dans un moment d’incertitude face à l’avenir et à ce qu’il pourrait lui 
réserver.  Il s’agit d’une scène où une femme venue du futur contemple une forme organique ressemblant à une 
fleur, quelque chose qu’elle n’avait jamais vu auparavant. Dans un monde où la technologie a accaparé tous les 

sens, ces formes vulnérables, la femme et la fleur, représentent un mince espoir pour la Terre future.

‘The last flower’ was made in a moment of insecurity regarding the future and what it may bring.
It is a scene where a woman from the future is looking at an organic shape that resembles a flower, 

something never seen before her eyes. In a world where technology took all the senses, this vulnerable 
shapes, both the woman and the flower, represent a small hope for the future Earth.

h Postumia RUS e
The last flower

Linogravure (linocut), n°9/10 — Roumanie (Romania)
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Dans cette œuvre, j’ai voulu re-
présenter la mystérieuse conver-
sation du Corbeau et du Rat lors 
d’une pleine lune. Cette œuvre 
s’inspire des contes médiévaux. 

In this work I wanted to show the 
mysterious conversation of the 
Crow and the Rat on a full moon. 
This work is inspired by medieval 
fairy tales.

h Varvara SEMIANENKA e
The Crow and the Rat

Linogravure (linocut), n°1/5 — Pologne (Poland)

L’estampe représente le mythe de Sisyphe qui gravit le volcan du Puy-de-Dôme avec son rocher. 
Je suis graveure depuis environ un an et je voulais rassembler différentes techniques dans une estampe.
Je souhaitais aussi montrer par là que faire de la gravure c’est avoir la sensation de réussir un jour, 

et puis de retomber le lendemain, un peu comme Sisyphe. 

The print depicts the myth of Sisyphus, who climbs the Puy-de-Dôme volcano with his rock. 
I’ve been an engraver for about a year, and I wanted to bring together the different printing techniques. 

It also showed that engraving means having the feeling of succeeding one day, 
and then falling back the next day, a bit like Sisyphus.

h Manon SOUPIZON e
Sisyphe en Auvergne

Kitchen lithographie sur feuille d’aluminium, linogravure et gravure sur carton, n°1/5 — France



114 115H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G H T T P S : / / AT E L I E R - K I T C H E N - P R I N T. O R G
 I

M
A

G
E 

©
 A

R
T

IS
T

 &
 É

M
IL

IE
 A

IZ
IE

R
 E

I, 
A

T
EL

IE
R

 K
IT

C
H

EN
 P

R
IN

T
 /

 B
IE

N
N

A
LE

 2
02

3-
20

24
                

 I
M

A
G

E 
©

 A
R

T
IS

T
 &

 É
M

IL
IE

 A
IZ

IE
R

 E
I, 

A
T

EL
IE

R
 K

IT
C

H
EN

 P
R

IN
T

 /
 B

IE
N

N
A

LE
 2

02
3-

20
24

                

Le fil conducteur de mon travail 
est de questionner mon terri-
toire, notre rapport au vivant au 
cœur de ma ville. 
Ce bois de cagette qui m’a servi 
pour faire ces empreintes gris de 
Payne a un jour été arbre parmi 
la forêt. 

The commun thread of my work 
is to qurestion my territory, our 
relationship with the living in the 
middle of my city.
Wood from crate that helped 
me to create the grey of Payne 
prints, has been once a tree in the 
middle of a forest.

Title: The Crade Wood.
 Silkscreen & crade woodcut.

h Mathilde SOUSSI e
Le Bois Cagette

Sérigraphie et xylographie (bois de cagette), n°2/5 — France

Je propose une vision surréaliste 
de la croissance, du changement 
et du déclin. Il s’agit de l’imper-
fection dans la perfection.

Titre : Gravure.

My vision is taken from a surreal 
way about growth, change and 
decay. It is about imperfection in 
perfection. 
Softground etching & aquatint.

h Marysia STEFANEK e
Intaglio

Gravure au vernis mou et aquatinte, n°5/6 — Pologne (Poland)
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J’ai abordé le thème de l’inconnu 
à travers un motif que j’associe 
souvent au concept de mystère, à 
savoir l’eau, ou plutôt les ondu-
lations dans l’eau. J’interprète 
l’eau comme une entité inconnue 
pour nous, c’est quelque chose 
de très familier mais éloigné 
de nous conceptuellement. Les 
ondulations de l’eau m’ont égale-
ment rappelé le phénomène des 
spirales qui se produisent dans 
la nature, ce qui relie ce sujet de 
l’inconnu à la nature. En réalité, 
le plus grand mystère pour nous 
est la nature. 

I touched on the theme of the 
unknown through a motif that I 
often associate with the concept 
of mystery, namely water, or 
rather ripples in water. I inter-
pret water as an unknown entity 
for us, it is something very fami-
liar but conceptually distant from 
us. The ripples in the water also 
reminded me of the phenomenon 
of spirals that occur in nature, 
which connects this subject of the 
unknown to nature. In reality, 
the greatest mystery for us is 
nature.

h Lorelai STOJAKOVIĆ e
Unknown

Kitchen lithographie sur plaques d’aluminium, n°1/5 — Croatie

Dans cette estampe, je souhaitais 
illustrer la beauté des femmes et 
de la campagne polonaises. J’ai 
grandi en pleine nature, ce qui 
rend ce sujet très cher à mes yeux.

Titre : Couronne. 

In this print i wanted to show 
the beauty of Polish women and 
countryside. I was raised sur-
rounded by nature, which makes 
this topic very dear to me.

Title: Crown.

h Gabriela STRZELCZAK e
Korona

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°1/5 — Pologne (Poland)

èMENTIONNÉE 
PAR LE JURY
MENTIONED
BY THE JURY
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Je suis principalement inspirée 
par la nature et les sentiments 
personnels. J’aime souvent les 
relier jusqu’à plonger occasion-
nellement dans l’illustration 
fantastique. 

I’m mostly inspired by nature 
and personal feelings. Offen, 
I like to link them together, 
occasionally diving into fantastic 
illustration.

h Karolina STRZELCZYK e
Stalagnacja/Stalagnation

Aquatinte, n°3/15 — Pologne (Poland)

Un jeune enfant regarde le monde 
et il est plein de confiance en 
ce que la vie a à lui offrir. Il n’a 
encore rencontré ni le mal ni 
la haine et il est très optimiste 
quant à ce qui l’attend. Cette 
linogravure appartient à une série 
intitulée « Cycle of Life » (cycle de 
la vie).

A young child looks out at the 
world and is full of confidence in 
what the life has to offer him. He 
has not yet encountered evil or 
hatred and he is very optimistic 
about what lies ahead. This print 
is part of a series called ‘Cycle of 
Life’.

Title: Confidence.

h Karin STUMPF e
Confiance

Linogravure (linocut), n°2/5 — Allemagne (Germany)
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L’estampe intitulée « Sprout » 
s’inspire de l’idée de l’espérance. 
Dans le monde actuel, parfois, 
tout ce à quoi nous pouvons nous 
raccrocher est l’espoir en l’avenir.

Titre : Germe.

‘Sprout’ was inspired by the idea 
of hope. In the current world, 
sometimes all we can hold onto is 
hope for the future.

h Valerie SYPOSZ e
Sprout

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°5/8 — Canada / USA

Mon objectif est de visualiser comment la puissance élémentaire peut être une force violente 
et incontrôlée. Bien sûr, cela peut être aussi une vue métaphorique.

Titre : Paix brisée. 

My purpose is to visualize how elemental power can be a violent and uncontrolled force. 
Of course, this can also be a metaphorical view.

h Tibor JAEGER e
Shattered Peace

Sérigraphie (screenprint), n°3/15 — Suède (Sweden)
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L’espace – L’immensité de l’inconnu continue de fasciner l’esprit humain. Avec cette eau-forte 
intitulée « Lumières mystérieuses », je voudrais mettre en valeur l’énigme qu’elle recèle. 

Space – The vast unknown continues to fascinate the human mind. With this etching titled 
‘Mysterious lights’ I would like to showcase the enigma that it hold.

h Ella VRZIĆ e
Mysterious lights

Eau-forte au trait (etching line), n°1/6 — Croatie (Croatia)

Mon inspiration est venue de l’observation de la nature, en particulier des fleurs. 
Celle-ci en particulier a éveillé quelque chose en moi. Cette estampe est intitulée « Fleurs ».

My inspiration came from observing the nature, especially flowers. 
This one specific awakened something in me. The name of this print is ‘Flowers’. 

h Marta VUKČEVIĆ e
Cuijeće

Kitchen lithographie sur plaque d’aluminium, n°2/5 — Croatie (Croatia)
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h Wi tt  e WARTENA e
Night view

Xylographie (woodcut), n°3/24 — Allemagne (Germany)

Cette gravure sur bois est basée 
sur un dessin que j’ai réalisé 
depuis la fenêtre de mon studio 
à Berlin. 

This woodcut is based on a 
drawing I made of the view from 
my studio window in Berlin at 
night. 

h Wi t o l d WARZYWODA e
Rzeczy niepotrzebne IV

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°4/9 — Pologne (Poland)

Dans mes œuvres, je me réfère à 
la formule d’un réalisme ouvert, 
tout en cédant aux tendances 
inhérentes d’un courant méta-
phorique au sens large. Cette 
estampe appartient à la série 
« Objets ». Spécialisé en impres-
sion à plat, je me consacre depuis 
des années principalement à la 
lithographie en couleur dans 
mon travail artistique. 
Titre : Choses inutiles IV. 

In my works, I refer to the for-
mula of open realism, while also 
yielding to the inherent tenden-
cies of a metaphorical current 
in the broad sense. This print 
belongs to the ‘Objects’ series. 
As a specialist flatbed printing, 
I have devoted my artistic work 
primarily to colour lithography 
for years.
Title: Unnecessary things IV.

èPRIX DU JURY 
KITCHEN LITHO
JURY PRIZE
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h Prix du Jury / Jury Awards e
2023-2024

é 

KITCHEN LITHO*

Witold WARZYWODA

é 

GRAVURE / INTAGLIO

Livinus PELGRIMS

é 

IMPRESSION D’ART / PRINTMAKING ART

François PACHE

é 

ARTISTES MENTIONNÉS / MENTIONED ARTISTS

Melisa-Natasha BUDEA
Pierre GALLIAN
Valérie GUÉRIN

Patrícia PEDROSA
Erika Dania RAMÍREZ MEJÍA

Gabriela STRZELCZAK

* KITCHEN LITHO, lithographie maison suivant l’invention d’Émilie Aizier.

NDLR. Les estampes du concours ont été imprimées à la main par les artistes en série limitées,
numérotées et signées sur des papiers de format 29 x 21 cm environ. 

*KITCHEN LITHO, non-toxic and ‘Do It Yourself ’ lithograph following the invention of Émilie Aizier.

Editor’s note.  The images of this contest were hand-printed by the artists in limited series,
numbered and signed on papers of  29 x 21 cm approximately. 

h Membres du Jury / Jury Members e
2023-2024

Luce BERTHOZ
Artiste plasticienne à Paris, France. 

Lauréate du prix « Kitchen Litho » en 2023.
Visual artist in Paris, France. Winner of the 

‘Kitchen Litho’ jury award in 2023.

Simon BURDER
Artiste lithographe et enseignant à 

« Oaks Editions Lithography Studio » à Londres. 
Lithographic artist & teacher at ‘Oaks Editions 

Lithography Studio’ in London, United Kingdom.

Pablo FERRARI GIORELLO
Artiste peintre aquarelliste, linograveur,  

il enseigne dans son atelier privé de Carmelo en Uruguay.  
Watercolor painter, linocut artist and teacher in his private

art studio in Carmelo, in Uruguay.

Leonardo GOMES
Artiste, graveur et enseignant 

à l’université de Sau Paulo au Brésil.
Artist, engraver and teacher at the

university of Sau Paulo, Brazil. 

Alicja HABISIAK- MATCZAK
Artiste et directrice de l’atelier de gravure

« Intaglio Techniques studio » de l’Académie des
Beaux-arts Strzemiński de Łódź, Pologne.

Artist and head of the ‘Intaglio Techniques Studio’
in Strzemiński Academy of Fine Arts in Łódź, Poland. 

Friedhard KIEKEBEN
Artiste plasticien et enseignant, fondateur 

du site « nontoxicprint.com », Chicago, États-Unis. 
Visual artist and teacher, founder of ‘nontoxicprint.com’,

Chicago, United States of America. 

Adi SUNDORO 
Artiste graveur et conférencier dans le collectif de gravure  

« Grafis Huru Hara » Directeur créatif de l’imprimerie «  The Distillery » 
à Jakarta, Indonésie. Prix du public « Kitchen Litho » en 2014. 

Printmaking artist and lecturer in the printmaking collective ‘Grafis 
Huru Hara’, creative director of ‘‘The Distillery’’ printing company in 

Jakarta, Indonesia. ‘Kitchen Litho’  audiance award in 2014. 

Ksenija TOMIČIĆ
Artiste et enseignante dans le domaine

de l’estampe à l’école supérieure d’art de Pula en Croatie.
Engraving and lithography artist, professor at the School

of Applied Arts and Design in Pula, Croatia.

e h e

Merci aux membres du jury 
qui ont réalisé le vote de manière libre, 

indépendante et à titre gratuit.

Thank you to the jury members 
who conducted the vote independently, 

freely and free of charge.
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h Lu c e  BERTHOZ e
Nature morte aux Agrumes

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium, n°1/6 — France

1993 : Après avoir perdu mon atelier de peinture, j’ai pu continuer à développer ma pratique 
artistique grâce au dessin. Dessin monochrome néanmoins, ne sentant pas le chemin qui m’aurait permis 

d’associer la couleur au trait. 2019 : Début de la couleur en Kitchen lithographie. À partir de 2020 : 
Attendre que la couleur se pose… et avec la couleur construire l’espace. 

1993 : After losing my painting studio, I was able to continue to develop my artistic practice through drawing. 
Monochrome drawing nevertheless, not feeling the path that would have allowed me to associate the colour with 
the line. 2019: Start of color in Kitchen lithography. From 2020: Wait for colour to arise…  with colour build space. 

èMEMBRE DU JURY
HORS COMPÉTITION 

/ OUT OF CONTEST

h Simon BURDER e
Ludgvan Lane

Kitchen lithographie sur marbre (marble), édition 6,  Atelier Kitchen Print Éditions — Royaume-Uni (United Kingdom)

Ludgvan est un petit village typique des Cornouailles, en Angleterre. En tant qu’artiste
paysagiste, mon attention a été attirée par la sensation d’espace enserré par les formes anguleuses de

la végétation et par la perspective prononcée du chemin guidant le regard vers le lointain. 

Ludgvan is a small village typical of Cornwall, in England. As landscape artist, my attention
was caught by the sense of a sunken space enclosed by the angular forms of the vegetation

and the strong perspective of the lane leading the eye into the distance.

èMEMBRE DU JURY
HORS COMPÉTITION
/ OUT OF CONTEST
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h Pablo FERRARI GIORELLO e
La Danza

Linogravure (linocut), n°3/6 — Uruguay

C’est une allégorie de la vie, je 
m’intéresse à la montrer depuis 
son urbanisme et ses espaces 
dans lesquels, à tort ou à raison, 
nous sommes destinés à danser. 
Au début, j’ai pensé à un cri de 
style Munch, mais j’ai eu d’autres 
regards qui faisaient allusion à 
une danse. 

It is an allegory about life, I am 
interested in showing it from its 
urbanism and spaces in which 
right or wrong, we are destined 
to dance. At first I thought of a 
Munch-style scream, but I got 
other looks that alluded to a 
dance.

èMEMBRE DU JURY
HORS COMPÉTITION

/ OUT OF CONTEST

h Leonardo GOMES e
Evento

 Xylographie (woodcut) — Brésil (Brazil)

Ma gravure sur bois tente de capter ce qui se cache derrière le regard du poète brésilien 
Carlos Drummond de Andrade (1902-1987). Je me suis inspiré de son poème « No meio do caminho »
(Au milieu du chemin) dans lequel il répète sans cesse : « Il y avait une pierre au milieu du chemin » 

Il écrit une seule fois ce vers : « Je n’oublierai jamais cet événement dans la vie de mes rétines fatiguées ». 
C’est un passage très poétique qui peut évoquer une perte, un obstacle, un fardeau…

My print attempts to capture what lies behind the gaze of the Brazilian poet 
Carlos Drummond de Andrade (1902-1987). I was inspired by his poem ‘No meio do caminho’ (In the 
Middle of the Road), in which he repeatedly states, ‘‘There was a stone in the middle of the road’’,

and utters only once the line, ‘‘I will never forget this event in the life of my weary eyes’’.  
It is a very poetic passage that can evoke a loss, an obstacle, a burden…

èMEMBRE DU JURY
HORS COMPÉTITION

/ OUT OF CONTEST
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h Adi SUNDORO e
Cargoboat n°005

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium — Indonésie

èMEMBRE DU JURY 
HORS COMPÉTITION 
/ OUT OF CONTEST

J’ai créé cette œuvre par intérêt pour le phénomène de la distance dans les relations humaines.
La diversité des besoins humains exige des échanges pour répondre aux besoins quotidiens. Les navires
cargos et porte-conteneurs constituent un moyen de transport des biens symbolisant la mondialisation. 

I created this work out of my interest in the phenomenon of humans and distance. Diverse human needs 
require exchange to meet daily needs. Cargos and conteiners  ships are importants means of

transportation in meeting these needs. It is also a of symbol of globalization. 

h Alicja HABISIAK-MATCZAK e
The Silent Airport II - Amsterdam

Kitchen photo-lithographie sur feuille d’aluminium, n°4/10 —  Pologne (Poland)

Le point de départ de toutes mes estampes est le dessin. Voici une esquisse au fusain inspirée de l’aéroport 
d’Amsterdam qui m’a impressionné par son espace monumental et son atmosphère d’un calme inhabituel. Cette 
estampe a été créée dans le cadre d’une recherche menée avec Tomasz Matczak, docteur en art, à l’Académie

des Beaux-Arts Stremiński de Łódź, où nous avons exploré différentes approches de l’alugraphie.

The starting point for all my prints is a drawing. Here is a charcoal sketch inspired by Amsterdam Airport, 
which impressed me with its monumental space and unusually calm atmosphere. This print was created 
as part of research conducted with Tomasz Matczak, Ph D at the Strzemiński Academy of Fine Arts 

in Łódź, where we explored different approaches to algraphy. 

èMEMBRE DU JURY
HORS COMPÉTITION

/ OUT OF CONTEST
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h Ksenija TOMIČIĆ e
Algrafya Wood

Kitchen lithographie sur feuilles d’aluminium — Croatie

Cette estampe est seulement 
la deuxième d’une série réali-
sée en Kitchen litho. Je perçois 
le manque d’expérience, mais 
aussi l’ambition de m’essayer à 
la trichromie pour me dépasser. 
En dessinant spontanément au 
pastel gras, j’avais en tête la végé-
tation des fougères formant des 
entrelacs sur le sol de la forêt. 

This print is only the second in a 
series created in Kitchen Litho. I 
perceive a lack of experience, but 
also an ambition to try trichromy 
to challenge myself. When I 
spontaneously drew with oil 
pastels, I had in mind the vegeta-
tion of ferns forming interlacing 
patterns on the forest floor. 

h Émilie AIZIER, alias Émilion e
Comètes

Kitchen lithographie sur feuille d’aluminium (38 x 56 cm), n°4/4 — France

La nature, notamment celle de la montagne vosgienne qui m’entoure, est ma source d’inspiration. 
Avec comme appui la contemplation du ciel étoilé, la nuit est propice à la réflexion métapysique au sens 
philosophique de la position de l’être humain dans l’univers... Face à l’immensité, on se rend également 

à une agréable rêverie et à profiter des merveilleux mystères qui nous enveloppent.

Nature, especially that of the Vosges mountains that surround me, is my source of inspiration.
With the contemplation of the starry sky as my support, the night is conducive to metaphysical reflection,
in the philosophical sense of the position of humankind in the universe... Faced with immensity, one also 

surrenders to a pleasant reverie and to enjoy the marvelous mysteries that envelop us.

èMEMBRE DU JURY
HORS COMPÉTITION

/ OUT OF CONTEST

è  ARTISTE INVITÉE 
PAR LA BMI D’ÉPINAL

HORS COMPÉTITION
/ OUT OF CONTEST
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h Clair ARTHUR e
Paysage au Cargo

Kitchen lithographie sur feuille d’aluminium et coloris au pochoir, n°1/9 (Atelier Kitchen Print éditions) — France

è  ARTISTE INVITÉ
HORS COMPÉTITION

/ OUT OF CONTEST

Cette estampe fait partie des toutes premières kitchen lithographies de l’artiste Clair Arthur. 
Elle s’inscrit dans un travail préparatoire et de dialogue entre l’artiste et l’imprimeure d’art pour le projet

du livre d’art « Villa Lemanska » qui a été imprimé et édité par Émilie Aizier, Atelier Kitchen Print.

This print is one of the very first kitchen lithographs by the artist Clair Arthur. It is part of 
a preparatory and collaborative process between the artist and the art printer for the art book project

‘Villa Lemanska’ which was printed and published by Émilie Aizier, Atelier Kitchen Print.

h Clair ARTHUR e
Villa Lemanska

Livre d’art, Kitchen photo-lithographie sur feuille d’aluminium et coloris au pochoir — Atelier Kitchen Print éditions, France

è  ARTISTE INVITÉ
HORS COMPÉTITION
/ OUT OF CONTEST

Le livre d’art « Villa Lemanska » est le quatrième de la collection « Diy Art Book ». Il a été imprimé
entièrement à la main en kitchen lithographie et colorisé au pochoir par Émilie Aizier, Atelier Kitchen Print. 

Tirage sur papier pur chiffon limité à 16 exemplaires numérotés et signés par l’auteur Clair Arthur.

The art book «Villa Lemanska» is the fourth in the «DIY Art Book» collection. It was entirely hand-
printed using kitchen lithography and hand-colored with stencils by Émilie Aizier of Atelier Kitchen Print. 

Printed on pure rag paper, it is limited to 16 numbered copies, each signed by the author, Clair Arthur.
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La Kitchen litografía fue objeto de un depósito en el Instituto Nacional 
de la Propiedad Intelectual. El autor distribuye su invención y esta 
técnica puede ser practicado libremente en los talleres. El primer 
manual «Kitchen Litho, simple manual de la litografía y no tóxico» se 
dedica a la utilización de papel de aluminio. El segundo manual está 
dedicado a la utilización de aluminio y placa de piedra. Manuales 
disponibles en el sitio web del Taller de Cocina de impresión. Gracias 
a todos por su apoyo! 

The Kitchen Litho was submitted to the National Institute of 
Intellectual Property. The author disseminates his invention and this 
technique can be practiced freely in the workshops. The first manual 
«Kitchen Litho, manual of lithography simple and non-toxic» is dedi-
cated to the use of aluminum foil. The second manual is dedicated 
to the use of aluminum plate and stone. Manuals available on the 
Atelier Kitchen Print website. Thank you all for your support!

La Kitchen Litho (Cuisine lithographique) a fait l’objet d’un dépôt à 
l’Institut National de la Propriété Intellectuelle. L’auteur diffuse son 
invention et cette technique peut être pratiquée librement dans les 
ateliers. Le premier manuel «Kitchen Litho, manuel de lithographie 
simple et non-toxique» est dédié à l’utilisation de la feuille d’alu-
minium. Le deuxième manuel est dédié à l’utilisation de la plaque 
d’aluminium et de la pierre. Manuels disponibles sur le site Internet 
de l’Atelier Kitchen Print. Merci pour votre soutien !

Émilie Aizier, Entreprise Individuelle. Atelier Kitchen Print. 29 Bis, rue Vautrin. 88000 Épinal — France 

Imprimé en France à Poitiers par ESAT ESSOR, Établissement Sanitaire et Social d’Observation 
et de Réadaptation.  ISSN 2824-3218. Version138 pages en couleur. Prix de vente 45 €. 
Dépôt légal du catalogue papier en cours 2026.  Achevé d’imprimer en février 2026,

pour le compte d’Émilie Aizier Entreprise Individuelle, Atelier Kitchen Print.
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